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Zakonodaja 4. avgust 2020 Slovenska izdaja 

Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanašajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splošno veljavni za omejeno 
obdobje. 

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica. 

(1) Besedilo velja za EGP. 





II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2020/1147 

z dne 31. julija 2020 

o izdaji dovoljenja Unije za posamezen biocidni proizvod „ClearKlens product based on IPA“ 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) št. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu in 
uporabi biocidnih proizvodov (1) ter zlasti prvega pododstavka člena 44(5) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Družba Diversey Europe Operations B.V. je 26. maja 2016 v skladu s členom 43(1) Uredbe (EU) št. 528/2012 vložila 
vlogo za izdajo dovoljenja za posamezen biocidni proizvod z imenom „ClearKlens product based on IPA“ vrste 
proizvoda 2, kot je opredeljena v Prilogi V k navedeni uredbi, pri čemer je predložila pisno potrdilo pristojnega 
organa Nizozemske, da se ta strinja, da bo ocenil vlogo. Vloga je bila v registru biocidnih proizvodov evidentirana 
pod številko zadeve BC-HD024462-61. 

(2) „ClearKlens product based on IPA“ kot aktivno snov vsebuje propan-2-ol, ki je vključen na seznam odobrenih 
aktivnih snovi Unije iz člena 9(2) Uredbe (EU) št. 528/2012. 

(3) Ocenjevalni pristojni organ je 3. junija 2019 v skladu s členom 44(1) Uredbe (EU) št. 528/2012 predložil poročilo o 
oceni in zaključke ocenjevanja Evropski agenciji za kemikalije (v nadaljnjem besedilu: Agencija). 

(4) Agencija je 17. januarja 2020 Komisiji predložila mnenje (2), osnutek povzetka značilnosti biocidnega proizvoda (v 
nadaljnjem besedilu: SPC) za „ClearKlens product based on IPA“ in končno poročilo o oceni posameznega 
biocidnega proizvoda v skladu s členom 44(3) Uredbe (EU) št. 528/2012. 

(5) V mnenju je ugotovljeno, da je „ClearKlens product based on IPA“ posamezen biocidni proizvod v smislu člena 
3(1)(r) Uredbe (EU) št. 528/2012, da je upravičen do dovoljenja Unije v skladu s členom 42(1) navedene uredbe in 
da ob zagotavljanju skladnosti z osnutkom SPC izpolnjuje pogoje iz člena 19(1) navedene uredbe. 

(6) Agencija je 3. februarja 2020 v skladu s členom 44(4) Uredbe (EU) št. 528/2012 Komisiji predložila osnutek SPC v 
vseh uradnih jezikih Unije. 

(7) Komisija se strinja z mnenjem Agencije, zato meni, da je primerno izdati dovoljenje Unije za „ClearKlens product 
based on IPA“. 

(8) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za biocidne proizvode – 

(1) UL L 167, 27.6.2012, str. 1. 
(2) Mnenje ECHA z dne 11. decembra 2019 o dovoljenju Unije za proizvod „ClearKlens product based on IPA“ (ECHA/BPC/236/2019). 
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Družbi Diversey Europe Operations B.V. se izda dovoljenje Unije s številko dovoljenja EU-0022128-0000 za dostopnost na 
trgu in uporabo posameznega biocidnega proizvoda „ClearKlens product based on IPA“ v skladu s povzetkom značilnosti 
biocidnega proizvoda iz Priloge. 

Dovoljenje Unije velja od 24. avgusta 2020 do 31. julija 2030. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 31. julija 2020  

Za Komisijo 
Predsednica 

Ursula VON DER LEYEN     
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PRILOGA 

Povzetek lastnosti biocidnega proizvoda 

ClearKlens product based on IPA 

Vrsta proizvodov 2 – Razkužila in algicidi, ki niso namenjeni neposredni uporabi na ljudeh ali živalih (Razkužila) 

Številka dovoljenja: EU-0022128-0000 

Številka proizvoda R4BP: EU-0022128-0000 

1. UPRAVNE INFORMACIJE 

1.1 Trgovska imena proizvoda                                                                

Trgovsko ime ClearKlens IPA 
ClearKlens IPA 70 % 
ClearKlens IPA 70 % v/v 
ClearKlens IPA VH1 
ClearKlens IPA Airless 
ClearKlens IPA Pouch 
ClearKlens IPA Non Sterile 
ClearKlens IPA Non Sterile VH1 
ClearKlens IPA SS 
ClearKlens IPA SS VH1 
ClearKlens IPA RTU 
ClearKlens IPA RTU VH1 
Texwipe® Sterile 70 % Isopropanol 
VH01 ClearKlens IPA   

1.2 Imetnik dovoljenja                                                                

Ime in naslov imetnika dovoljenja Ime in  
priimek 

Diversey Europe Operations B.V. 

Naslov Maarssenbroeksedijk 2, 3542 DN Utrecht, Nizozemska 

Številka dovoljenja EU-0022128-0000 

Številka proizvoda R4BP EU-0022128-0000 

Datum dovoljenja 24.8.2020 

Datum izteka veljavnosti dovoljenja 31.7.2030   

1.3 Proizvajalec proizvoda                                                                

Ime proizvajalca Diversey Europe Operations B.V. 

Naslov proizvajalca Maarssenbroeksedijk 2, 3542 DN Utrecht, Nizozemska 

Lokacije proizvodnje Avenida Conde Duque 5, 7 y 9; Poligono Industrial La Postura, 28343 
Valdemoro (Madrid), Španija 
Strada Statale 235, 26010 Bagnolo Cremasco (CR), Italija 
Cotes Park Industrial Estate, DE55 4PA Somercotes Alfreton, Združeno 
kraljestvo 
Rembrandtlaan 414, 7545 ZW Enschede, Nizozemska 
Morschheimer Strasse 12, 67292 Kirchheimbolanden, Nemčija   
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Ime proizvajalca Multifill BV 

Naslov proizvajalca Constructieweg 25a, 3640 AJ Mijdrecht, Nizozemska 

Lokacije proizvodnje Constructieweg 25a, 3640 AJ Mijdrecht, Nizozemska                                                                

Ime proizvajalca Flexible Medical Packaging Ltd 

Naslov proizvajalca Unit 8, Hightown, White Cross Industrial Estate, LA1 4XS Lancaster, 
Lancashire, Združeno kraljestvo 

Lokacije proizvodnje Unit 8, Hightown, White Cross Industrial Estate, LA1 4XS Lancaster, 
Lancashire, Združeno kraljestvo                                                                

Ime proizvajalca Ardepharm 

Naslov proizvajalca Les Iles Ferays, 07300 Tournon-sur-Rhône, Francija 

Lokacije proizvodnje Les Iles Ferays, 07300 Tournon-sur-Rhône, Francija                                                                

Ime proizvajalca Entegris Cleaning Process (ECP) S.A.S 

Naslov proizvajalca 395 rue Louis Lépine, 34000 Montpellier, Francija 

Lokacije proizvodnje 395 rue Louis Lépine, 34000 Montpellier, Francija   

1.4 Proizvajalec(-ci) aktivne(-ih) snovi                                                                

Aktivna snov Propan-2-ol 

Ime proizvajalca INEOS Solvents GmbH 

Naslov proizvajalca Anckelmannsplatz, D-20537 Hamburg, Nemčija 

Lokacije proizvodnje Shamrockstrasse 88, D-44623 Herne, Nemčija 
Römerstrasse 733, D-47443 Moers, Nemčija                                                                

Aktivna snov Propan-2-ol 

Ime proizvajalca Shell Chemicals Europe B.V. 

Naslov proizvajalca Postbus 2334, 3000 CH Rotterdam, Nizozemska 

Lokacije proizvodnje Vondelingenweg 601, 3196 KK Rotterdam-Pernis, Nizozemska                                                                

Aktivna snov Propan-2-ol 

Ime proizvajalca Exxon Mobil Chemicals 

Naslov proizvajalca Hermeslaan 2, 1831 Machelen, Belgija 

Lokacije proizvodnje 4045 Scenic Highway, LA 70805 Baton Rouge, Združene države 
Amerike 
Southampton, SO45 1TX Hampshire, Združeno kraljestvo   
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2. SESTAVA IN FORMULACIJA PROIZVODA 

2.1 Kakovostne in količinske informacije o sestavi proizvoda                                                                

Splošno ime Ime IUPAC Funkcija Številka CAS Številka EC Vsebnost (%) 

Propan-2-ol  Aktivna snov 67-63-0 200-661-7 63,1   

2.2 Vrsta formulacije 

AL- druge tekočine, ki se uporabljajo nerazredčene 

3. STAVKI O NEVARNOSTI IN PREVIDNOSTNI STAVKI                                                                

Stavki o nevarnosti Lahko vnetljiva tekočina in hlapi. 
Povzroča hudo draženje oči. 
Lahko povzroči zaspanost ali omotico. 
Ponavljajoča izpostavljenost lahko povzroči nastanek suhe ali razpokane 
kože. 

Previdnostni stavki Hraniti ločeno od vročine, vročih površin, isker, odprtega ognja in drugih 
virov vžiga. – Kajenje prepovedano. 
Ne vdihavati razpršila. 
Po uporabi roke temeljito umiti. 
Hraniti na dobro prezračevanem mestu.Hraniti na hladnem. 
Odstraniti vsebino v skladu z nacionalnimi predpisi. 
Odstraniti posodo v skladu z nacionalnimi predpisi. 
PRI STIKU S KOŽO (ali lasmi): Takoj sleči vsa kontaminirana oblačila. Kožo 
izprati z vodo. 
Ob požaru: Za gašenje se uporabi alkoholno odporna pena.   

4. DOVOLJENA(-E) UPORABA(-E) 

4.1 Opis uporabe 

Preglednica 1. Uporaba # 1 – PT02: Dezinfekcijsko sredstvo za neporozne trde površine – profesionalno – 
čiščenje tal z mopom                                                              

Vrsta proizvoda Vrsta proizvodov 02 – Razkužila in algicidi, ki niso namenjeni neposredni 
uporabi na ljudeh ali živalih (razkužila) 

Natančen opis dovoljene uporabe, 
kjer je to potrebno 

Ni potrebno 

Ciljni organizem(-mi) (vključno z 
razvojno stopnjo) 

Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Bakterije Razvojni stadij: Ni 
podatkov 
Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Kvasovke Razvojni stadij: Ni 
podatkov 

Področje uporabe Notranjost, znotraj 
Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo očiščenih neporoznih 
trdnih površin v proizvodnih prostorih farmacevtskih in kozmetičnih 
izdelkov z menjavo zraka s 60 na uro ali več, ter v sterilnih prostorih z 
menjavo zraka s 150 na uro ali več. 
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Način(-i) uporabe Dezinfekcija z uporabo mopa 
— 

Odmerki in pogostost uporabe Nanesite 18,4 ml izdelka/m2 površine. – 0 

Skupina(-e) uporabnikov Poklicni 

Velikosti in material embalaže Embalažna posoda (HDPE, PP, PE): 1–20 l   

4.1.1 Uporba – posebna navodila za uporabo 

Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo neporoznih trdnih površin. 

Pred dezinfekcijo površino očistite in osušite. Mop navlažite z dezinfekcijskim sredstvom in obrišite površino. 
Površino popolnoma navlažite. Pustite učinkovati vsaj 30 sekund. 

Uporabljene mope shranjujte v zaprti posodi. 

4.1.2 Uporaba – posebni ukrepi za zmanjšanje tveganja 

Izdelek se sme nanašati samo v ustrezno prezračevanem prostoru. Najnižja zahtevana hitrost menjave zraka je 

— 60/h v obratih za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov in kozmetike; 

— 150/h v terilnih prostorih. 

Ne uporabljajte več kot 18,4 ml izdelka/m2. 

4.1.3 Kjer je specifična uporaba, možni direktni ali indirektni učinki, navodila za prvo pomoč in nujni okrepi za zaščito okolja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.1.4 Kjer je specifična uporaba, navodila za varno odstranjevanje proizvoda in njegove embalaže 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.1.5 Kjer je specifična uporaba, pogoji skladiščenja in rok uporabnosti proizvoda v običajnih pogojih skladiščenja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.2 Opis uporabe 

Preglednica 2. Uporaba # 2 – PT02: Neporozno dezinfekcijsko sredstvo za trdne površine – profesionalno – 
krpa                                                              

Vrsta proizvoda Vrsta proizvodov 02 – Razkužila in algicidi, ki niso namenjeni neposredni 
uporabi na ljudeh ali živalih (razkužila) 

Natančen opis dovoljene uporabe, 
kjer je to potrebno 

Ni potrebno 

Ciljni organizem(-mi) (vključno z 
razvojno stopnjo) 

Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Bakterije Razvojni stadij: Ni 
podatkov 
Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Kvasovke Razvojni stadij: Ni 
podatkov 
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Področje uporabe Notranjost, znotraj 
Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo očiščenih neporoznih 
trdnih površin v laboratorijihz menjavo zraka z 8 na uro ali več, v 
proizvodnih prostorih za farmacevtske in kozmetične izdelke z menjavo 
zraka s 60 na uro ali več ter v sterilnih prostorih z menjavo zraka s 150 na 
uro ali več. 

Način(-i) uporabe Dezinfekcija z uporabo krpe 

Odmerki in pogostost uporabe Nanesite 18,4 ml izdelka/m2 površine. – 0 

Skupina(-e) uporabnikov Poklicni 

Velikosti in material embalaže — Embalažna posoda (HDPE, PP, PE): 1–20 l 
— Embalažna posoda (HDPE, PP, PE) s črpalko: 200 l (sterilni prostori) 
— IBC s črpalko (HDPE, PP, PE): 950 in 1 000 l (sterilni prostori)   

4.2.1 Uporba – posebna navodila za uporabo 

Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo neporoznih trdnih površin. 

Pred dezinfekcijo površino očistite in osušite. Krpo navlažite z dezinfekcijskim sredstvom in obrišite površino. 
Površino popolnoma navlažite. Pustite učinkovati vsaj 30 sekund. V sterilnih prostorih lahko natančno količino 
potrebnega izdelka nanesete bodisi z uporabo pršila z nizko stopnjo pretoka bodisi v vedro prek sistema cevi. 
Uporabljene krpe je treba odložiti v zaprto posodo. 

4.2.2 Uporaba – posebni ukrepi za zmanjšanje tveganja 

Izdelek se sme nanašati samo v ustrezno prezračevanem prostoru. Najnižja zahtevana hitrost menjave zraka je 

— 8/h v laboratorijih; 

— 60/h v obratih za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov in kozmetike; 

— 150/h v terilnih prostorih. 

Ne uporabljajte več kot 18,4 ml izdelka/m2. 

Naslednji osebni ukrep za zmanjšanje tveganja se lahko upošteva za brisanje dezinfekcije, razen če ga ne moremo 
nadomestiti s tehničnimi in/ali organizacijskimi ukrepi: Med ravnanjem z izdelkom nosite zaščito za oči. 

4.2.3 Kjer je specifična uporaba, možni direktni ali indirektni učinki, navodila za prvo pomoč in nujni okrepi za zaščito okolja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.2.4 Kjer je specifična uporaba, navodila za varno odstranjevanje proizvoda in njegove embalaže 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.2.5 Kjer je specifična uporaba, pogoji skladiščenja in rok uporabnosti proizvoda v običajnih pogojih skladiščenja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 
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4.3 Opis uporabe 

Preglednica 3. Uporaba # 3 – PT02: Neporozno dezinfekcijsko sredstvo za trdne površine – profesionalno – 
pršilnik                                                              

Vrsta proizvoda Vrsta proizvodov 02 – Razkužila in algicidi, ki niso namenjeni neposredni 
uporabi na ljudeh ali živalih (razkužila) 

Natančen opis dovoljene uporabe, 
kjer je to potrebno 

Ni potrebno 

Ciljni organizem(-mi) (vključno z 
razvojno stopnjo) 

Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Bakterije Razvojni stadij: Ni 
podatkov 
Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Kvasovke Razvojni stadij: Ni 
podatkov 

Področje uporabe Notranjost, znotraj 
Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo očiščenih neporoznih 
trdnih površin v laboratorijihz menjavo zraka z 8 na uro ali več, v 
proizvodnih prostorih za farmacevtske in kozmetične izdelke z menjavo 
zraka s 60 na uro ali več ter v sterilnih prostorih z menjavo zraka s 150 na 
uro ali več. 

Način(-i) uporabe Dezinfekcija z uporabo pršilnika s sprožilcem 
Brisanje neobvezno za razmazanje izdelka. 

Odmerki in pogostost uporabe Nanesite 18,4 ml izdelka/m2 površine. – 0 

Skupina(-e) uporabnikov Poklicni 

Velikosti in material embalaže — Tuba za pršilnik s sprožilcem (PE): 0,9–20 l 
— Vrečka v steklenici (večplastna koekstrudirana petplastna  

vrečka EVA/EVA/PVDC/EVA/EVA v steklenici HDPE, PP ali PE: 0,9–2 l 
— Steklenica pršilnika s sprožilcem (HDPE, PP, PE): 0,5–1,5 l 
— Brezzračna steklenica pršilnika s sprožilcem (LDPE): 0,25–1 l   

4.3.1 Uporba – posebna navodila za uporabo 

Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo neporoznih trdnih površin 

Pred dezinfekcijo površino očistite in osušite. Razpršite po površini, po potrebi obrišite, da izdelek razmažete. 
Površino popolnoma navlažite. Pustite učinkovati vsaj 30 sekund. Uporabljene krpe je treba odložiti v zaprto 
posodo. 

Število nanosov na vrsto embalaže, potrebno za pridobitev 18,4 ml izdelka/m2 površine: 

— Tuba za pršilnik s sprožilcem: 19-krat razpršite po m2 površine. 

— Sterilni sprožilec (vrečka v steklenici): 16-krat razpršite po m2 površine. 

— Steklenica pršilnika s sprožilcem: 14-krat razpršite po m2 površine. 

— Brezzračna steklenica pršilnika s sprožilcem: 21-krat razpršite po m2 površine. 
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4.3.2 Uporaba – posebni ukrepi za zmanjšanje tveganja 

Izdelek se sme nanašati samo v ustrezno prezračevanem prostoru. Najnižja zahtevana hitrost menjave zraka je 

— 8/h v laboratorijih; 

— 60/h v obratih za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov in kozmetike; 

— 150/h v terilnih prostorih. 

Ne uporabljajte več kot 18,4 ml izdelka/m2. 

4.3.3 Kjer je specifična uporaba, možni direktni ali indirektni učinki, navodila za prvo pomoč in nujni okrepi za zaščito okolja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.3.4 Kjer je specifična uporaba, navodila za varno odstranjevanje proizvoda in njegove embalaže 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.3.5 Kjer je specifična uporaba, pogoji skladiščenja in rok uporabnosti proizvoda v običajnih pogojih skladiščenja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.4 Opis uporabe 

Preglednica 4. Uporaba # 4 – PT02: Neporozno dezinfekcijsko sredstvo za rokavice – profesionalno – 
neporozna dezinfekcija rokavic                                                              

Vrsta proizvoda Vrsta proizvodov 02 – Razkužila in algicidi, ki niso namenjeni neposredni 
uporabi na ljudeh ali živalih (razkužila) 

Natančen opis dovoljene uporabe, 
kjer je to potrebno 

Ni potrebno 

Ciljni organizem(-mi) (vključno z 
razvojno stopnjo) 

Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Bakterije Razvojni stadij: Ni 
podatkov 
Znanstveno ime: Ni podatkov Splošno ime: Kvasovke Razvojni stadij: Ni 
podatkov 

Področje uporabe Notranjost, znotraj 
Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo očiščenih neporoznih 
rokavic v laboratorijih z menjavo zraka z 8 na uro ali več, v proizvodnih 
prostorih za farmacevtske in kozmetične izdelke z menjavo zraka s 60 na 
uro ali več ter v sterilnih prostorih z menjavo zraka s 150 na uro ali več. 

Način(-i) uporabe Neporozna dezinfekcija rokavic 

Odmerki in pogostost uporabe Nanesite 3 ml na rokavice. – 0 

Skupina(-e) uporabnikov Poklicni 

Velikosti in material embalaže Samodejno odmerjanje: 
— Embalažna posoda (HDPE, PP, PE): 1–20 l 
— Embalažna posoda (HDPE, PP, PE) s črpalko: 200 l (sterilni prostori) 
— IBC s črpalko (HDPE, PP, PE): 950 in 1 000 l (sterilni prostori) 
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Ročno odmerjanje: 
— Tuba za pršilnik s sprožilcem (PE): 0,9–20 l 
— Vrečka v steklenici (večplastna koekstrudirana petplastna vrečka 

EVA/EVA/PVDC/EVA/EVA v steklenici HDPE, PP ali PE: 0,9–2 l 
— Steklenica pršilnika s sprožilcem (HDPE, PP, PE): 0,5–1,5 l 
— Brezzračna steklenica pršilnika s sprožilcem (LDPE): 0,25–1 l   

4.4.1 Uporba – posebna navodila za uporabo 

Izdelek, pripravljen za uporabo, za dezinfekcijo neporoznih rokavic. 

Samodejno odmerjanje: 

Nanesite 3 ml izdelka neposredno na čiste roke, ga enakomerno porazdelite in poskrbite, da bo površina v celoti 
navlažena. Pustite učinkovati vsaj 30 sekund. 

Ročno odmerjanje: 

Razpršite 3 ml izdelka neposredno na čiste roke, ga enakomerno porazdelite in poskrbite, da bo površina v celoti 
navlažena. Pustite učinkovati vsaj 30 sekund. 

Število nanosov na vrsto embalaže, potrebno za nanos 3 ml izdelka na čiste rokavice: 

— Tuba za pršilnik s sprožilcem: 3-krat razpršite izdelek na obe roki. 

— Sterilni sprožilec (vrečka v steklenici): 3-krat razpršite izdelek na obe roki. 

— Steklenica pršilnika s sprožilcem: 3-krat razpršite izdelek na obe roki. 

— Brezzračna steklenica pršilnika s sprožilcem: 4-krat razpršite izdelek na obe roki. 

4.4.2 Uporaba – posebni ukrepi za zmanjšanje tveganja 

Izdelek se sme nanašati samo v ustrezno prezračevanem prostoru. Najnižja zahtevana hitrost menjave zraka je 

— 8/h v laboratorijih; 

— 60/h v obratih za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov in kozmetike; 

— 150/h v terilnih prostorih. 

4.4.3 Kjer je specifična uporaba, možni direktni ali indirektni učinki, navodila za prvo pomoč in nujni okrepi za zaščito okolja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.4.4 Kjer je specifična uporaba, navodila za varno odstranjevanje proizvoda in njegove embalaže 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

4.4.5 Kjer je specifična uporaba, pogoji skladiščenja in rok uporabnosti proizvoda v običajnih pogojih skladiščenja 

Glejte splošna navodila za uporabo. 

5. SPLOŠNA NAVODILA ZA UPORABO (1) 

5.1 Navodila za uporabo 

Glejte posebna navodila za uporabo. 

(1) Navodila za uporabo, ukrepi za zmanjšanje tveganj in druge smernice za uporabo iz tega razdelka veljajo za vse dovoljene uporabe. 
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5.2 Ukrepi za zmanjšanje tveganja 

Med rokovanjem z izdelkom nosite nove zaščitne rokavice, odporne na kemikalije (material rokavic, ki ga mora 
določiti imetnik dovoljenja v informacijah o izdelku). 

Izogibajte se stiku z očmi. 

5.3 Značilnosti verjetnih direktnih ali indirektnih učinkov, navodila za prvo pomoč in nujni ukrepi za zaščito 
okolja 

Vdihavanje: Lahko povzroči zaspanost ali omotico. 

Stik z očmi: Povzroča hudo draženje oči. 

PRI VDIHAVANJU: Prenesti osebo na svež zrak in jo pustiti v udobnem položaju, ki olajša dihanje. Pokličite CENTER 
ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika. 

PRI STIKU Z OČMI: Previdno izpirati z vodo nekaj minut. Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če to lahko 
storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. Če se draženje pojavi in ne preneha, poiščite zdravniško pomoč. 

PRI ZAUŽITJU: Izprati usta. Ne izzivati bruhanja. Ob slabem počutju poiščite zdravniško pomoč/oskrbo. 

Okoljevarstveni ukrepi: 

Nerazredčeno in brez nevtraliziranja ne sme vstopiti v odpadne vode ali odtočni jarek. 

Preprečite vstop v drenažni sistem, površinske ali podzemne vode. Razredčite z veliko vode. 

Metode in materiali za zadrževanje in čiščenje. Tekočino odstranite z vpojnim materialom, ki zadrži tekočino (pesek, 
diatomit, univerzalna veziva, žagovina). 

5.4 Navodila za varno odstranjevanje proizvoda in njegove embalaže 

Izdelek in vsebnik odstranite na varen način v skladu z veljavno zakonodajo o odstranjevanju nevarnih odpadkov. 
Odstranjevanje ali sežig izvedite v skladu z lokalnimi registracijami. 

5.5 Pogoji za shranjevanje in rok uporabnosti proizvoda pri običajnih pogojih skladiščenja 

2 leti roka trajanja. 

Shranjujte samo v originalni embalaži. 

Shranjujte stran od neposredne sončne svetlobe in pod 30 °C. 

Shranjujte v zaprtem vsebniku. 

6. DRUGE INFORMACIJE 

Izdelek vsebuje propan-2-ol (št. CAS: 67-63-0), za katerega je bila za poklicne uporabnike dogovorjena evropska 
referenčna vrednost 129,28 mg/m3 in uporabljena za oceno tveganja tega izdelka.   
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2020/1148 

z dne 31. julija 2020 

o določitvi metodoloških in tehničnih specifikacij v skladu z Uredbo (EU) 2016/792 Evropskega 
parlamenta in Sveta glede harmoniziranih indeksov cen življenjskih potrebščin in harmoniziranega 

indeksa cen stanovanjskih nepremičnin 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (EU) 2016/792 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2016 o harmoniziranih indeksih 
cen življenjskih potrebščin in harmoniziranem indeksu cen stanovanjskih nepremičnin ter razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) 
št. 2494/95 (1) in zlasti člena 3(6), člena 3(8), člena 3(9), člena 3(10), člena 4(4), člena 7(6) ter člena 9(4) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (EU) 2016/792 določa skupni okvir za izdelavo harmoniziranega indeksa cen življenjskih potrebščin (HICP), 
harmoniziranega indeksa cen življenjskih potrebščin po stalnih davčnih stopnjah (HICP-CT), indeksa cen 
stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki (OOH) in indeksa cen stanovanjskih nepremičnin (HPI). 

(2) V skladu s členom 12(3) Uredbe (EU) 2016/792 bi morala Komisija v obsegu, ki je združljiv s to uredbo, vključiti 
ustrezne določbe Uredb Komisije (ES) št. 1749/96 (2) in (ES) št. 2214/96 (3), Uredbe Sveta (ES) št. 1687/98 (4), uredb 
Komisije (ES) št. 2646/98 (5) in (ES) št. 1617/1999 (6), Uredbe Sveta (ES) št. 2166/1999 (7), uredb Komisije (ES) 
št. 2601/2000 (8), (ES) št. 2602/2000 (9), (ES) št. 1920/2001 (10), (ES) št. 1921/2001 (11) in (ES) št. 1708/2005 (12), 

(1) UL L 135, 24.5.2016, str. 11. 
(2) Uredba Komisije (ES) št. 1749/96 z dne 9. septembra 1996 o začetnih izvedbenih ukrepih za Uredbo Sveta (ES) št. 2494/95 o 

harmoniziranih indeksih cen življenjskih potrebščin (UL L 229, 10.9.1996, str. 3). 
(3) Uredba Komisije (ES) št. 2214/96 z dne 20. novembra 1996 o harmoniziranih indeksih cen življenjskih potrebščin: posredovanje in 

diseminacija podindeksov HICP (UL L 296, 21.11.1996, str. 8). 
(4) Uredba Sveta (ES) št. 1687/98 z dne 20. julija 1998 o spremembah Uredbe Komisije (ES) št. 1749/96 glede zajetja blaga in storitev v 

harmoniziran indeks cen življenjskih potrebščin (UL L 214, 31.7.1998, str. 12). 
(5) Uredba Komisije (ES) št. 2646/98 z dne 9. decembra 1998 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 glede 

minimalnih standardov za obravnavo tarif v harmoniziranem indeksu cen življenjskih potrebščin (UL L 335, 10.12.1998, str. 30). 
(6) Uredba Komisije (ES) št. 1617/1999 z dne 23. julija 1999 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 o 

minimalnih standardih za obravnavo zavarovanja v harmoniziranem indeksu cen življenjskih potrebščin in spremembi Uredbe 
Komisije (ES) št. 2214/96 (UL L 192, 24.7.1999, str. 9). 

(7) Uredba Sveta (ES) št. 2166/1999 z dne 8. oktobra 1999 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe (ES) št. 2494/95 glede 
minimalnih standardov za obravnavo proizvodov v zdravstvu, izobraževanju in socialnem varstvu v harmoniziranem indeksu cen 
življenjskih potrebščin (UL L 266, 14.10.1999, str. 1). 

(8) Uredba Komisije (ES) št. 2601/2000 z dne 17. novembra 2000 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 
o času upoštevanja kupčevih cen v harmoniziranem indeksu cen življenjskih potrebščin (HICP) (UL L 300, 29.11.2000, str. 14). 

(9) Uredba Komisije (ES) št. 2602/2000 z dne 17. novembra 2000 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 
o minimalnih standardih za obravnavo znižanj cen v harmoniziranem indeksu cen življenjskih potrebščin (HICP) (UL L 300, 
29.11.2000, str. 16). 

(10) Uredba Komisije (ES) št. 1920/2001 z dne 28. septembra 2001 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 glede 
minimalnih standardov za obravnavanje stroškov storitev, izraženih sorazmerno s transakcijsko vrednostjo, v harmoniziranem 
indeksu cen življenjskih potrebščin in o spremembi Uredbe (ES) št. 2214/96 (UL L 261, 29.9.2001, str. 46). 

(11) Uredba Komisije (ES) št. 1921/2001 z dne 28. septembra 2001 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 glede 
minimalnih standardov za revizije harmoniziranega indeksa cen življenjskih potrebščin in o spremembi Uredbe (ES) št. 2602/2000 
(UL L 261, 29.9.2001, str. 49). 

(12) Uredba Komisije (ES) št. 1708/2005 z dne 19. oktobra 2005 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 
glede skupnega indeksnega referenčnega obdobja za harmonizirani indeks cen življenjskih potrebščin in o spremembi Uredbe (ES) 
št. 2214/96 (UL L 274, 20.10.2005, str. 9). 
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Uredbe Sveta (ES) št. 701/2006 (13), uredb Komisije (ES) št. 330/2009 (14), (EU) št. 1114/2010 (15) ter (EU) 
št. 93/2013 (16), sprejetih na podlagi Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 (17), pri čemer bi morala, če je ustrezno, 
zmanjšati skupno število izvedbenih aktov. 

(3) Države članice bi morale letno posodabljati ponderje podindeksov za harmonizirane indekse. Zato je treba določiti 
pravila za izpeljavo ponderjev. 

(4) Ker ni mogoče upoštevati vseh transakcij ciljne populacije HICP, bi bilo treba določiti pravila za vzorčenje. 

(5) HICP meri spremembe cen življenjskih potrebščin. Da bi se zagotovila usklajena uporaba pojma „cena“ s strani držav 
članic, je treba določiti pravila o obravnavi cen. 

(6) HICP bi moral zagotoviti mero za čisto spremembo cen, na katero sprememba kakovosti ne bi vplivala. Zato je treba 
določiti pravila za nadomestila in prilagoditev kakovosti. 

(7) Harmonizirani indeksi bi morali biti Laspeyresovi indeksi, ki se verižijo na letni osnovi. Zato je treba opredeliti 
osnovne agregate in opredeliti metode za združevanje opazovanih cen, da se oblikujejo osnovni indeksi cen. 

(8) Da se zagotovi visoka kakovost hitrih ocen HICP in da se Komisiji (Eurostatu) omogoči izpeljava potrebnih 
agregatov, morajo države članice, katerih valuta je euro, posredovati hitre ocene po isti razčlenitvi kot za HICP. 

(9) Harmonizirani indeksi in njihovi podindeksi, ki so že bili objavljeni, se lahko revidirajo. Zato je treba določiti pogoje 
za izvedbo revizij. 

(10) Za pridobitev zanesljivih in primerljivih rezultatov iz vseh držav članic bi bilo treba določiti in vzdrževati skupni 
metodološki okvir za urejanje HICP-CT. 

(11) Države članice bi morale posredovati indeks cen OOH in HPI v skladu z določeno razčlenitvijo. 

(12) Države članice bi morale podatke in metapodatke posredovati Komisiji (Eurostatu) v skladu z določenimi standardi 
in postopki izmenjave. 

(13) V evropskem statističnem sistemu bi bilo treba pripraviti praktične smernice in priporočila o relevantnih vprašanjih 
merjenja in izračuna HICP, zlasti o prilagoditvi kakovosti, zbiranju indeksov in obravnavi cen. 

(14) Uredbe (ES) št. 1749/96, (ES) št. 2214/96, (ES) št. 1687/98, (ES) št. 2646/98, (ES) št. 1617/1999, (ES) št. 2166/1999, 
(ES) št. 2601/2000, (ES) št. 2602/2000, (ES) št. 1920/2001, (ES) št. 1921/2001, (ES) št. 1708/2005, (ES) 
št. 701/2006, (ES) št. 330/2009, (EU) št. 1114/2010 in (EU) št. 93/2013 bi bilo treba razveljaviti. 

(15) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za evropski statistični sistem – 

(13) Uredba Komisije (ES) št. 701/2006 z dne 25. aprila 2006 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 glede 
časovnega okvira zbiranja cen v harmoniziranem indeksu cen življenjskih potrebščin (UL L 122, 9.5.2006, str. 3). 

(14) Uredba Komisije (ES) št. 330/2009 z dne 22. aprila 2009 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 v 
zvezi z minimalnimi standardi za obravnavo sezonskih izdelkov v harmoniziranih indeksih cen življenjskih potrebščin (HICP) 
(UL L 103, 23.4.2009, str. 6). 

(15) Uredba Komisije (EU) št. 1114/2010 z dne 1. decembra 2010 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 
glede minimalnih standardov za kakovost ponderiranja HICP in o razveljavitvi Uredbe Komisije (ES) št. 2454/97 (UL L 316, 
2.12.2010, str. 4). 

(16) Uredba Komisije (EU) št. 93/2013 z dne 1. februarja 2013 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 o 
harmoniziranih indeksih cen življenjskih potrebščin v zvezi z določitvijo indeksov cen za stanovanjske nepremičnine, v katerih bivajo 
lastniki (UL L 33, 2.2.2013, str. 14). 

(17) Uredba Sveta (ES) št. 2494/95 z dne 23. oktobra 1995 o harmoniziranih indeksih cen življenjskih potrebščin (UL L 257, 27.10.1995, str. 1). 
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

POGLAVJE 1 

SPLOŠNE DOLOČBE 

Člen 1 

Predmet urejanja 

Ta uredba določa enotne pogoje za pripravo: 

(a) harmoniziranega indeksa cen življenjskih potrebščin (HICP) in harmoniziranega indeksa cen življenjskih potrebščin po 
stalnih davčnih stopnjah (HICP-CT); ter 

(b) indeksa cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki (OOH), in indeksa cen stanovanjskih nepremičnin 
(HPI). 

Člen 2 

Opredelitev pojmov 

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov: 

(1) „delež izdatkov“ pomeni odstotek skupnih denarnih izdatkov za končno potrošnjo gospodinjstev, kakor je določeno v 
Prilogi; 

(2) „ponder podindeksa“ pomeni ponder za katero koli kategorijo evropske klasifikacije individualne potrošnje po 
namenu (ECOICOP) iz Priloge I k Uredbi (EU) 2016/792, vključenem v HICP; 

(3) „ciljna populacija“ HICP pomeni vse transakcije, vključene v denarne izdatke za končno potrošnjo gospodinjstev; 

(4) „ponudba proizvoda“ pomeni proizvod, ki je opredeljen po svojih značilnostih, času in kraju nakupa ter pogojih 
dobave in za katerega je opazovana cena; 

(5) „homogeni proizvod“ pomeni sklop ponudb proizvoda, med katerimi ni bistvenih razlik v kakovosti in za katere se 
izračuna povprečna cena; 

(6) „posamezni proizvod“ pomeni ponudbo proizvoda ali homogeni proizvod; 

(7) „ciljni vzorec“ pomeni sklop posameznih proizvodov, ki se nanašajo na transakcije iz ciljne populacije in za katere se 
podatki o cenah uporabijo za izračun HICP; 

(8) „razlika v kakovosti“ pomeni razliko med značilnostmi, časom, krajem nakupa ali pogoji dobave dveh posameznih 
proizvodov, kadar je to pomembno z vidika potrošnika; 

(9) „nadomestni proizvod“ pomeni posamezni proizvod, ki v ciljnem vzorcu nadomešča drug posamezni proizvod; 

(10) „prilagoditev kakovosti“ pomeni postopek zvišanja ali znižanja opazovane cene nadomestnega proizvoda ali 
nadomeščenega proizvoda za vrednost razlike v kakovosti med njima; 

(11) „opazovana cena“ pomeni maloprodajno ceno posameznega proizvoda, kot jo je uporabila država članica za izračun 
HICP; 

(12) „ocenjena cena“ pomeni ceno, ki temelji na ustreznem postopku ocenjevanja; 

(13) „osnovni agregat“ pomeni najmanjši agregat, ki se uporablja v Laspeyresovem indeksu; 

(14) „osnovni indeks cen“ pomeni indeks za osnovni agregat ali indeks za stratum v osnovnem agregatu; 

(15) „prehodnost“ pomeni lastnost, s katero je indeks, ki primerja obdobji (a) in (b) posredno skozi obdobje (c), enak 
tistemu, ki neposredno primerja obdobji (a) in (b); 

(16) „časovna reverzibilnost“ pomeni lastnost, s katero je indeks med obdobjema (a) in (b) enak obratni vrednosti istega 
indeksa med obdobjema (b) in (a); 
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(17) „povračilo“ pomeni delno ali popolno plačilo s strani države ali nepridobitnih institucij, ki opravljajo storitve za 
gospodinjstva, za odobrene nakupe določenih proizvodov s strani gospodinjstev, kot je opredeljeno v odstavkih 
4.108–4.110 Priloge A k Uredbi (EU) št. 549/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (18) (ESR 2010); 

(18) „spodbuda“ pomeni pogosto začasno spremembo značilnosti posameznega proizvoda, tako da se poveča količina 
proizvoda in se brezplačno doda drug posamezni proizvod ali se potrošniku ponudijo druge ugodnosti; 

(19) „dejanske premije“ pomenijo zneske, plačane za določeno zavarovalno polico za pridobitev zavarovalnega kritja v 
navedenem časovnem obdobju; 

(20) „implicitni stroški storitev“ pomenijo proizvodnjo zavarovalnih družb, kot je opredeljena v odstavku 16.51 Priloge A 
k ESR 2010; 

(21) „odškodnine iz neživljenjskega zavarovanja“ pomenijo odškodnine, kot so opredeljene v odstavku 4.114 Priloge A k 
ESR 2010; 

(22) „sezonski proizvod“ pomeni posamezni proizvod, ki je v ponavljajočem se vzorcu na voljo za nakup ali je kupljen v 
znatnih količinah samo del leta. V danem mesecu se šteje, da je proizvod znotraj sezone ali zunaj sezone. Obdobja 
znotraj sezone se od leta do leta lahko razlikujejo; 

(23) „značilna cena“ pomeni ocenjeno ceno za sezonski proizvod, ki ni izjemna, kot je prodajna cena ob koncu sezone; 

(24) „metoda sezonske imputacije“ pomeni obravnavo, pri kateri se cene sezonskih proizvodov zunaj sezone ocenijo z 
uporabo nesezonske ali vsesezonske ocene; 

(25) „nesezonska ocena“ pomeni postopek za pridobitev ocenjene cene za sezonski proizvod, tako da: 

(a) se za prvi zunajsezonski mesec uporabi značilna cena iz predhodnega obdobja v sezoni; 

(b) je v naslednjih mesecih zunaj sezone ocenjena cena enaka ceni iz prejšnjega meseca, prilagojeni s povprečno 
spremembo opazovanih cen v vseh sezonskih proizvodih v isti skupini, razredu, podrazredu ali v istem agregatu 
na kateri koli ravni pod podrazredi ECOICOP; 

(26) „vsesezonska ocena“ pomeni postopek za pridobitev ocenjene cene za sezonski proizvod, tako da: 

(a) se za prvi zunajsezonski mesec uporabi značilna cena iz predhodnega obdobja v sezoni; 

(b) je v naslednjih zunajsezonskih mesecih ocenjena cena enaka ceni prejšnjega meseca, ki je bila prilagojena s 
povprečno spremembo opazovanih cen vseh posameznih proizvodov v isti skupini, razredu, podrazredu ali 
istem agregatu na kateri koli ravni pod podrazredi ECOICOP; 

(27) „metoda sezonskih ponderjev“ pomeni obravnavo sezonskih proizvodov, pri kateri so ponderji za sezonske proizvode 
zunaj sezone ničti ali določeni na nič; 

(28) „tarifa“ pomeni seznam cen in pogojev za proizvod, ki se razločuje glede na kupljene količine, čas porabe ali 
značilnosti kupcev; 

(29) „revizija“ pomeni spremembo indeksov ali ponderjev, ki jo objavi Komisija (Eurostat). Sprememba med hitro oceno in 
HICP za isti referenčni mesec se ne šteje za revizijo; 

(30) „začasni podatki“ pomenijo indekse ali ponderje, za katere se pričakuje, da jih bo država članica dokončno oblikovala 
v poznejšem mesecu; 

(31) „sektor država“ pomeni centralno državo, regionalno državo, lokalno upravo in sklade socialne varnosti, kot so 
opredeljeni v odstavkih 2.113–2.117 Priloge A k ESR 2010; 

(32) „davki na proizvode“ pomenijo davke, ki se plačujejo na enoto danega proizvedenega ali menjanega blaga ali storitve, 
kot je opredeljeno v odstavkih 4.16–4.20 Priloge A k ESR 2010; 

(18) Uredba (EU) št. 549/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2013 o Evropskem sistemu nacionalnih in regionalnih 
računov v Evropski uniji (UL L 174, 26.6.2013, str. 1). 
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(33) „posamezni davki na področju uporabe HICP-CT“ pomenijo individualne davke na proizvode, ki se nanašajo na 
potrošnjo gospodinjstev in so vključeni v naslednje kategorije, opredeljene v tabeli 9 („Podrobni davčni prihodki in 
prihodki socialnih prispevkov po vrsti davka in socialnih prispevkov ter po podsektorjih prejemnikih, vključno s 
seznamom davkov in socialnih prispevkov v skladu z nacionalno klasifikacijo“) v Prilogi B k ESR 2010: 

(a) D.211 Davki tipa davka na dodano vrednost (DDV); 

(b) D.2122e Davki na določene storitve; 

(c) D.214a Trošarine in davki na potrošnjo (razen tistih, ki so vključeni med davke in dajatve na uvoz); 

(d) D.214d Davki na registracijo vozil; 

(e) D.214e Davki na zabavo; 

(f) D.214g Davki na zavarovalne premije; 

(g) D.214h Drugi davki na določene storitve; 

(h) D.214l Drugi davki na proizvode, ki niso uvrščeni drugje. 

POGLAVJE 2 

HARMONIZIRANI INDEKS CEN ŽIVLJENJSKIH POTREBŠČIN IN HARMONIZIRANI INDEKS CEN ŽIVLJENJSKIH 
POTREBŠČIN PO STALNIH DAVČNIH STOPNJAH 

Člen 3 

Ponderji 

1. Države članice izpeljejo podindeks in ponderje osnovnega agregata, uporabljene v indeksu za leto t: 

(a) Do 31. decembra 2022 se podatki o nacionalnih računih za leto t-2 ter vse razpoložljive in ustrezne informacije iz 
anket o porabi v gospodinjstvih in drugih virov podatkov uporabijo za pridobitev deležev izdatkov podrazreda in 
njihovo razdelitev med osnovne agregate podrazreda. Od 1. januarja 2023 se podatki o nacionalnih računih za leto t- 
2, ki jih je mogoče dopolniti s podatki iz nedavne ankete o porabi v gospodinjstvih in drugih virov, uporabijo za 
pridobitev deležev izdatkov podrazreda in njihovo razdelitev med osnovne agregate podrazreda; 

(b) deleži izdatkov za leto t-2 se pregledajo in posodobijo, da se pridobijo reprezentativne vrednosti za leto t-1; 

(c) deleži izdatkov za osnovne agregate se prilagodijo z ustrezno spremembo cene med letom t-1 in decembrom leta t-1. 

2. Ponderji podindeksov ostanejo konstantni v celotnem koledarskem letu. 

3. Ponder osnovnega agregata ostane konstanten v celotnem koledarskem letu, razen če je seznam osnovnih agregatov 
znotraj podrazreda prilagojen tako, da odraža pomembne spremembe v ciljni populaciji. 

4. Ponder podindeksa za vsak oddelek, skupino ali razred ECOICOP je enak vsoti ponderjev podindeksov njegovih 
sestavnih kategorij. Vsota vseh ponderjev podindeksov na kateri koli ravni ECOICOP je 1 000. 

5. Ponder podindeksov za kateri koli podrazred je enak vsoti ponderjev osnovnih agregatov tega podrazreda. 

6. Ponderji podindeksov, ki se nanašajo na neživljenjsko zavarovanje, se izpeljejo iz agregata izdatkov gospodinjstev za 
implicitne stroške storitev. 

7. Izdatki za potrošnjo, ki se financirajo iz odškodnin iz neživljenjskega zavarovanja, vključno s plačili, ki jih izvedejo 
neposredno zavarovalnice, se vključijo v ponderje podindeksov ustreznih kategorij ECOICOP. 
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Člen 4 

Vzorčenje in reprezentativnost 

1. Države članice pripravijo ciljni vzorec, ki je reprezentativen za ciljno populacijo, tako da opredelijo osnovne agregate 
in izberejo posamezne proizvode za te osnovne agregate. 

2. Število posameznih proizvodov in osnovnih agregatov je odvisno od ponderja podrazreda in variance gibanja cen 
posameznih proizvodov iz tega podrazreda. 

3. Države članice zagotovijo, da je ciljni vzorec dolgoročno reprezentativen za ciljno populacijo, tako da opravijo vsaj 
letni pregled in posodobijo ciljni vzorec ter izberejo nadomestne proizvode. 

4. Proizvodi, pri katerih delež izdatkov znaša vsaj tisočino, so prikazani v ciljnem vzorcu. 

Člen 5 

Obravnava cen 

1. Države članice uporabijo opazovane cene za izračun HICP. Ocenjene cene uporabljajo samo za namene iz členov 9, 
11 in 14. 

2. Opazovane cene za proizvode za zdravje, izobraževanje in socialno varstvo so neto cene brez povračil. 

3. Spremembe opazovanih cen ali pogojev tarife se v HICP prikažejo kot spremembe cen. 

4. Če so kupčeve cene vezane na indeks, se spremembe, ki so posledica sprememb indeksa, v HICP prikažejo kot 
spremembe cen. 

5. Če je dohodek gospodinjstva pogoj, ki določa ceno, se spremembe opazovanih cen, ki izhajajo iz sprememb dohodka 
gospodinjstva, v HICP prikažejo kot spremembe cen. 

6. Opazovane cene za zavarovanje so dejanske premije. 

7. Če je posamezni proizvod brezplačno na voljo potrošnikom in se cena zaračuna pozneje, se to v HICP prikaže kot 
povišanje cen. Če pa je bila zaračunana cena za posamezni proizvod, ki je pozneje na voljo potrošnikom brezplačno, se to 
v HICP prikaže kot znižanje cene. 

Člen 6 

Popusti in spodbude 

1. Države članice upoštevajo popuste, ki: 

(a) se lahko pripišejo posameznemu proizvodu ter 

(b) se lahko zahtevajo ob nakupu. 

Če je mogoče, se upoštevajo popusti, ki so na voljo le omejeni skupini potrošnikov. 

2. Spodbude se obravnavajo v skladu s členoma 10 in 11. 

Člen 7 

Stroški storitev, izraženi sorazmerno s transakcijskimi cenami 

1. HICP vključujejo stroške, ki se zaračunajo neposredno potrošnikom v zameno za opravljeno storitev, in se lahko 
izrazijo kot pavšalni znesek ali delež transakcijske cene. Če se cena storitve določi kot delež transakcijske cene, se kot 
opazovana cena uporabi delež, pomnožen s ceno reprezentativne posamične transakcije. 
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2. Spremembe zaračunane storitve, ki so posledica sprememb cene reprezentativne posamične transakcije, se prikažejo 
kot spremembe stroškov storitev v HICP. 

3. Če spremembe cene reprezentativne posamične transakcije ni mogoče izmeriti, se oceni z uporabo ustreznega 
indeksa cen. 

Člen 8 

Opazovanje cen 

1. Opazovana cena za določeno blago se vključi v HICP za mesec, v katerem se transakcije lahko izvedejo po navedeni 
ceni. 

2. Opazovana cena za storitev se vključi v HICP za mesec, v katerem se lahko začne poraba storitve. 

3. Če je cena storitve odvisna od časa med nakupom in začetkom storitve, države članice upoštevajo cene, ki so 
reprezentativne za nakupe storitve. 

4. Opazovane cene se nanašajo na vsaj 1 delovni teden na sredini ali približno na sredini meseca. 

5. Če je znano, da so cene posameznega proizvoda v enem mesecu nestanovitne, se opazovane cene nanašajo na več kot 
1 teden. 

Člen 9 

Ocena cen 

1. Če cene posameznega proizvoda v ciljnem vzorcu ni mogoče opazovati, se ocenjena cena uporablja največ 2 meseca, 
nato pa se izbere nadomestni proizvod. Ta odstavek se ne uporablja za sezonske proizvode ali druge posamezne proizvode, 
za katere se pričakuje, da bodo znova na voljo. 

2. Predhodno opazovana cena se ne uporabi kot ocenjena cena, razen če jo je mogoče utemeljiti kot ustrezno oceno. 

Člen 10 

Nadomestila 

1. Države članice izberejo nadomestni proizvod, ki je podoben proizvodu, ki se umika, pri čemer zagotovijo, da ciljni 
vzorec ostane reprezentativen. 

2. Države članice ne izberejo nadomestnih proizvodov na podlagi podobne cene. 

Člen 11 

Prilagoditev kakovosti 

1. Če ni razlike v kakovosti med nadomeščenim proizvodom in njegovim nadomestilom, države članice neposredno 
primerjajo opazovane cene. V nasprotnem primeru države članice izvedejo prilagoditev kakovosti. 

2. Države članice izvedejo prilagoditev kakovosti, ki je enaka celotni razliki v ceni med nadomeščenim proizvodom v 
mesecu m-1 in njegovem nadomestilu v mesecu m, samo če je to mogoče utemeljiti kot ustrezno oceno razlike v kakovosti. 
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Člen 12 

Osnovni indeksi cen 

1. Cene posameznih proizvodov se seštejejo, da se pridobijo osnovni cenovni indeksi, in sicer z uporabo ene od 
naslednjih možnosti: 

(a) indeksna formula, ki zagotavlja prehodnost. Indeks cen za prejšnja obdobja se ne revidira, če se uporabljajo prehodne 
indeksne formule, ali 

(b) indeksna formula, ki zagotavlja časovno reverzibilnost in primerja cene posameznih proizvodov v tekočem obdobju s 
cenami navedenih proizvodov v referenčnem obdobju. Referenčno obdobje se ne spreminja pogosto, če taka 
sprememba povzroči znatno kršitev načela prehodnosti. 

2. Indeksna formula, ki je skladna s formulami iz odstavka 1, se uporabi za pridobitev indeksa cen za osnovni agregat iz 
dveh ali več osnovnih indeksov cen. 

Člen 13 

Vključevanje podindeksov po indeksnem referenčnem obdobju 

Vsak podindeks, ki je vključen v HICP po indeksnem referenčnem obdobju, je povezan z decembrom določenega leta in se 
uporablja od januarja naslednjega leta. 

Člen 14 

Sezonski proizvodi 

Če se sezonski proizvodi vzorčijo v osnovnem agregatu, države članice uporabijo metodo sezonske imputacije ali metodo 
sezonskih ponderjev za izračun indeksa cen za ta agregat. 

Člen 15 

Razčlenitev hitre ocene 

Države članice, katerih valuta je euro, Komisiji (Eurostatu) posredujejo hitre ocene za vse podindekse v svojem HICP. 

Člen 16 

Dokončanje začasnih podatkov 

Če država članica podindekse ali njihove ponderje posreduje kot začasne, jih dokončno oblikuje ob posredovanju za 
naslednji mesec. 

Člen 17 

Revizije zaradi napak 

1. Države članice popravijo napake in revidirane podindekse ali ponderje podindeksov brez neupravičenega odlašanja 
posredujejo Komisiji (Eurostatu). 

2. Države članice Komisiji (Eurostatu) zagotovijo informacije o vzroku za napako najpozneje ob posredovanju 
revidiranih podatkov. 

Člen 18 

Druge revizije 

1. Časovnica, trajanje in vključitev revizij v HICP, ki niso revizije v skladu s členoma 16 in 17, se uskladijo s Komisijo 
(Eurostat). 

2. Države članice Komisiji (Eurostatu) predložijo ocene revidiranih podindeksov HICP najpozneje 3 mesece pred 
načrtovano izvedbo predlagane revizije. 
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Člen 19 

Objava revizij 

Z izjemo revizij v skladu s členom 16 se revizija skupnega HICP skupaj z obrazložitvijo objavi na spletnem mestu 
nacionalnega organa, pristojnega za izračun HICP. 

Člen 20 

Revizija ponderjev podindeksov 

Brez poseganja v člena 16 in 17 se ponderji podindeksov ne revidirajo. 

Člen 21 

Harmonizirani indeks cen življenjskih potrebščin po stalnih davčnih stopnjah 

1. Posamezni davek na področju uporabe HICP-CT se upošteva, če letni prihodek predstavlja 2 % ali več vsote vseh 
posameznih davkov, ki jih pobere sektor država na področju uporabe. 

2. Letni prihodki iz davkov, ki se upoštevajo v HICP-CT, zajemajo vsaj 90 % vsote vseh posameznih davkov na področju 
uporabe, ki jih pobere sektor država. 

3. HICP-CT se izračuna na enak način kot HICP, le da se opazovane cene prilagodijo tako, da so davčne stopnje na 
proizvode v obdobju opazovanja konstantne v primerjavi z referenčnim obdobjem za ceno. 

4. Spremembe davčnih stopenj se odražajo v HICP-CT, in sicer: 

(a) za mesec, v katerem se nova davčna stopnja uporablja za posamezni proizvod in je vključena v opazovano ceno, ali 

(b) v prvem celotnem mesecu, v katerem se uporablja nova davčna stopnja. Spremembe stopnje, ki začnejo veljati prvi dan 
v mesecu, se odražajo v HICP-CT za navedeni mesec. Spremembe stopnje, ki začnejo veljati pozneje v navedenem 
mesecu, se prikažejo v HICP-CT za naslednji mesec. 

POGLAVJE 3 

INDEKS CEN STANOVANJSKIH NEPREMIČNIN, V KATERIH BIVAJO LASTNIKI IN INDEKS CEN STANOVANJSKIH 
NEPREMIČNIN 

Člen 22 

Razčlenitev indeksa cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki 

Indeks cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki, zajema naslednje kategorije izdatkov: 

(a) O.1. Izdatki za stanovanjske nepremičnine, v katerih bivajo lastniki, ki bivajo v lastni nepremičnini 

(b) O.1.1. Pridobitve stanovanjskih nepremičnin; 

(c) O.1.1.1. Nove stanovanjske nepremičnine; 

(d) O.1.1.1.1. Nakupi novih stanovanjskih nepremičnin; 

(e) O.1.1.1.2. Samogradnja stanovanjskih nepremičnin in večje obnove; 

(f) O.1.1.2. Rabljene stanovanjske nepremičnine, ki so jih gospodinjstva pridobila na novo; 

(g) O.1.1.3. Druge storitve, povezane s pridobitvijo stanovanjskih nepremičnin; 

(h) O.1.2. Lastništvo stanovanjskih nepremičnin; 

(i) O.1.2.1. Večja popravila in vzdrževanje; 

(j) O.1.2.2. Zavarovanje stanovanjskih nepremičnin; 

(k) O.1.2.3. Druge storitve, povezane z lastništvom stanovanjskih nepremičnin. 
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Člen 23 

Razčlenitev indeksa cen stanovanjskih nepremičnin 

HPI krije naslednje kategorije izdatkov: 

(a) H.1. Nakupi stanovanjskih nepremičnin; 

(b) H.1.1. Nakupi novih stanovanjskih nepremičnin; 

(c) H.1.2. Nakupi rabljenih stanovanjskih nepremičnin. 

Člen 24 

Ponderji 

Države članice vsako leto izračunajo in Komisiji (Eurostatu) posredujejo en sklop ponderjev za indekse cen OOH in en 
sklop za indeks HPI v razčlenitvah iz členov 22 in 23. 

Člen 25 

Izračun indeksa cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki 

Indeks cen OOH temelji na pristopu „neto pridobitev“, s katerim se merijo spremembe cen, ki jih plačajo potrošniki za 
nakup stanovanj, ki jih gospodinjstva pridobijo na novo, in spremembe drugih stroškov, povezanih z lastništvom ter 
prenosom lastništva stanovanj. 

POGLAVJE 4 

STANDARDI IN ROKI ZA IZMENJAVO PODATKOV IN METAPODATKOV 

Člen 26 

Standardi za izmenjavo podatkov in metapodatkov 

1. Države članice pošljejo podatke in metapodatke Komisiji (Eurostatu) v elektronski obliki prek storitev enotne vstopne 
točke v skladu s standardi za izmenjavo statističnih podatkov in metapodatkov. 

2. Zaupni podatki, kot so opredeljeni v Uredbi (ES) št. 223/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (19), se ustrezno 
označijo, ko se posredujejo Komisiji (Eurostatu). 

Člen 27 

Roki za izmenjavo metapodatkov 

1. Države članice vsako leto pregledajo in posodobijo svoje metapodatke o HICP in HICP-CT za tekoče leto ter jih do 31. 
marca posredujejo Komisiji (Eurostatu). 

2. Države članice vsako leto pregledajo in posodobijo svoje metapodatke o indeksu cen OOH in metapodatke HPI za 
tekoče leto ter jih do 30. junija posredujejo Komisiji (Eurostatu). 

(19) Uredba (ES) št. 223/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2009 o evropski statistiki ter razveljavitvi Uredbe (ES, 
Euratom) št. 1101/2008 Evropskega parlamenta in Sveta o prenosu zaupnih podatkov na Statistični urad Evropskih skupnosti, 
Uredbe Sveta (ES) št. 322/97 o statističnih podatkih Skupnosti in Sklepa Sveta 89/382/EGS, Euratom, o ustanovitvi Odbora za 
statistične programe Evropskih skupnosti (UL L 87, 31.3.2009, str. 164). 
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POGLAVJE 5 

KONČNE DOLOČBE 

Člen 28 

Razveljavitev 

Uredbe (ES) št. 1749/96, (ES) št. 2214/96, (ES) št. 1687/98, (ES) št. 2646/98, (ES) št. 1617/1999, (ES) št. 2166/1999, (ES) 
št. 2601/2000, (ES) št. 2602/2000, (ES) št. 1920/2001, (ES) št. 1921/2001, (ES) št. 1708/2005, (ES) št. 701/2006, (ES) 
št. 330/2009, (EU) št. 1114/2010 in (EU) št. 93/2013 se razveljavijo. 

Člen 29 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 31. julija 2020  

Za Komisijo 
Predsednica 

Ursula VON DER LEYEN     
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PRILOGA 

Denarni izdatki za končno potrošnjo gospodinjstev 

1. Denarni izdatki za končno potrošnjo v gospodinjstev so opredeljeni v členu 2(20) Uredbe (EU) 2016/792. 

2. Pri podrobnejši opredelitvi kakovosti ponderjev izdatki za končno potrošnjo vključujejo naslednje primere izdatkov za 
končno potrošnjo gospodinjstev, kot so opredeljeni v naslednjih točkah v odstavku 3.95 Priloge A k ESR 2010: 

— točke (c), (d), (h) in (i), 

— del točke (e), ki se nanaša na neposredno zaračunane finančne storitve, del točke (f), ki se nanaša na storitve 
neživljenjskega zavarovanja v znesku implicitno zaračunane storitve. 

Denarni izdatki za končno potrošnjo vključujejo tudi stanovanjske dodatke, ki so del postavke D.632, ki je opredeljena v 
odstavku 4.109 Priloge A k ESR 2010. 

3. Denarni izdatki za končno potrošnjo ne vključujejo naslednjih primerov izdatkov za končno potrošnjo gospodinjstev, 
kot so opredeljeni v naslednjih točkah v odstavku 3.95 Priloge A k ESR 2010: 

— točke (a), (b) in (g). 

Denarni izdatki za končno potrošnjo izključujejo tudi naslednje primere, ki niso del izdatkov za končno potrošnjo 
gospodinjstev: 

— točke (a) do (f) odstavka 3.96 Priloge A k ESR 2010, razen za stanovanjske dodatke iz postavke D.632, ki je opredeljena 
v odstavku 4.109 Priloge A k ESR 2010, 

— davki na dohodek, ki so opredeljeni v odstavku 4.78 Priloge A k ESR 2010, 

— dohodek od lastnine, opredeljen v odstavku 4.41 Priloge A k ESR 2010, 

— dejanski socialni prispevki delodajalcev, opredeljeni v odstavku 4.92 Priloge A k ESR 2010, 

— „neto premije neživljenjskega zavarovanja“, opredeljene v odstavku 4.112 Priloge A k ESR 2010, 

— tekoči transferji med gospodinjstvi, opredeljeni v odstavku 4.129 Priloge A k ESR 2010, 

— kazni in penali, ki jih institucionalnim enotam naložijo sodišča ali nepravi sodni organi, opredeljeni v odstavku 4.132 
Priloge A k ESR 2010. 

4. Denarne transakcije so tiste transakcije, pri katerih udeležene enote plačujejo ali prejemajo plačila ali prevzemajo 
obveznosti ali prejemajo sredstva, izražena v denarnih enotah. Transakcije, pri katerih ne gre za izmenjavo gotovine, 
sredstev ali obveznosti, izraženih v denarnih enotah, se štejejo za nedenarne transakcije.   
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UREDBA KOMISIJE (EU) 2020/1149 

z dne 3. avgusta 2020 

o spremembi Priloge XVII k Uredbi (ES) št. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o registraciji, 
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) glede diizocianatov 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2006 o registraciji, 
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) ter o ustanovitvi Evropske agencije za kemikalije in o spremembi 
Direktive 1999/45/ES ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 793/93 in Uredbe Komisije (ES) št. 1488/94 ter Direktive 
Sveta 76/769/EGS in direktiv Komisije 91/155/EGS, 93/67/EGS, 93/105/ES in 2000/21/ES (1) ter zlasti člena 68(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V skladu z Uredbo (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (2) so diizocianati usklajeno razvrščeni kot 
povzročitelji preobčutljivosti dihal kategorije 1 in povzročitelji preobčutljivosti kože kategorije 1. Diizocianati se 
uporabljajo kot kemične sestavine v številnih sektorjih in uporabah, med drugim zlasti v penah, tesnilnih masah in 
premazih po vsej Uniji. 

(2) 6. oktobra 2016 je Nemčija Evropski agenciji za kemikalije (v nadaljnjem besedilu: Agencija) predložila 
dokumentacijo (3) v skladu s členom 69(4) Uredbe (ES) št. 1907/2006 (v nadaljnjem besedilu: dokumentacija iz 
Priloge XV) za začetek postopka za omejitev iz členov 69 do 73 navedene uredbe. V dokumentaciji iz Priloge XV je 
navedeno, da preobčutljivost dihal zaradi izpostavljenosti kože diizocianatom in izpostavljenosti diizocianatom z 
vdihavanjem povzroča poklicno astmo pri delavcih, ki je bila opredeljena kot pomembna težava za zdravje pri delu 
v Uniji. Letno število novih poklicnih bolezni, ki so jih povzročili diizocianati (po ocenah več kot 5 000 primerov), 
se šteje za nesprejemljivo visoko. V dokumentaciji iz Priloge XV je izraženo, da je potrebno ukrepanje na ravni Unije 
in se predlaga omejitev industrijske in poklicne uporabe ter dajanja v promet diizocianatov kot takih ter kot sestavin 
drugih snovi in zmesi. 

(3) Namen omejitve, predlagane v dokumentaciji iz Priloge XV, je omejiti uporabo diizocianatov pri industrijskih in 
poklicnih uporabah na primere, v katerih je izvedena kombinacija tehničnih in organizacijskih ukrepov ter je bilo 
opravljeno minimalno standardizirano usposabljanje. Informacije o tem, kako pridobiti dostop do usposabljanja, bi 
bilo treba sporočiti v celotni dobavni verigi, nosilci dejavnosti, ki te snovi in zmesi dajejo v promet, pa bi morali biti 
odgovorni za to, da zagotovijo razpoložljivost usposabljanja za prejemnike takih snovi ali zmesi. 

(4) 5. decembra 2017 je Odbor Agencije za oceno tveganja (v nadaljnjem besedilu: RAC) sprejel mnenje (4), v katerem je 
sklenil, da je predlagana omejitev, kakor jo je spremenil RAC, najprimernejši ukrep na ravni Unije za zmanjšanje 
ugotovljenih tveganj, ki jih pomeni izpostavljenost navedenim snovem glede na učinkovitost pri zmanjševanju 
tveganja. Poleg tega je RAC ocenil, da bi se z izvajanjem spremenjene predlagane omejitve zmanjšalo tudi število z 
diizocianati povezanih primerov dermatitisa. 

(5) RAC je sklenil, da je ustrezno usposabljanje nujno in da bi moral imeti vsak delavec, ki ravna z diizocianati, zadostno 
znanje o nevarnostih teh snovi in se zavedati tveganj, povezanih z njihovo uporabo, ter dovolj dobro poznati dobre 
delovne prakse in ustrezne ukrepe za obvladovanje tveganja, vključno s pravilno uporabo ustrezne osebne varovalne 
opreme. RAC ugotavlja, da so potrebni posebni ukrepi usposabljanja za ozaveščanje o pomenu varovanja zdravja z 
ustreznimi ukrepi za obvladovanje tveganja in nasveti o varnem ravnanju. 

(1) UL L 396, 30.12.2006, str. 1. 
(2) Uredba (ES) št. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvrščanju, označevanju in pakiranju snovi 

ter zmesi, o spremembi in razveljavitvi direktiv 67/548/EGS in 1999/45/ES ter spremembi Uredbe (ES) št. 1907/2006 (UL L 353, 
31.12.2008, str. 1). 

(3) https://echa.europa.eu/documents/10162/63c411e5-cf0f-dc5e-ff83-1e8de7e4e282 
(4) https://echa.europa.eu/documents/10162/737bceac-35c3-77fb-ba7a-0e417a81aa4a 
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(6) RAC je menil, da mejna vrednost 0,1 % masnega odstotka, ki je določena za diizocianate v snovi ali zmesi, ustreza 
najnižji mejni koncentraciji, ki obstaja za posebne diizocianate, razvrščene kot povzročitelji preobčutljivosti dihal 
kategorije 1. RAC se je tudi strinjal z vložnikom dokumentacije, da izvajanje okvirne ali zavezujoče mejne vrednosti 
za poklicno izpostavljenost ne bi zadostovalo za to, da bi se število primerov poklicne astme zmanjšalo na čim nižjo 
raven, saj trenutno za diizocianate ni znan prag povzročanja preobčutljivosti. 

(7) Odbor Agencije za socialno-ekonomsko analizo (v nadaljnjem besedilu: SEAC) je 15. marca 2018 sprejel mnenje (5), 
v katerem je potrdil sklep RAC, da je predlagana omejitev glede na svoje socialno-ekonomske koristi in stroške 
najprimernejši ukrep na ravni Unije za obravnavanje ugotovljenih tveganj. Poleg tega je SEAC ugotovil, da je 
predlagana omejitev cenovno dostopna za prizadete dobavne verige. 

(8) SEAC je priporočil oseminštiridesetmesečni odlog uporabe omejitve, da se vsem akterjem zagotovi dovolj časa za 
popolno izvajanje zahtev omejitve. 

(9) Za mnenje RAC in SEAC o predlagani omejitvi in njenih priporočilih je bil zaprošen forum Agencije za izmenjavo 
informacij o izvrševanju iz člena 76(1)(f) Uredbe (ES) št. 1907/2006, njegova priporočila pa so bila upoštevana. 

(10) Agencija je mnenji RAC in SEAC 9. maja 2018 predložila Komisiji. Na podlagi teh mnenj Komisija ugotavlja, da 
uporaba ali dajanje v promet diizocianatov kot takih ter kot sestavin drugih snovi in zmesi predstavlja 
nesprejemljivo tveganje za zdravje ljudi. Komisija meni, da je navedena tveganja treba obravnavati na ravni Unije. 

(11) Ob upoštevanju dokumentacije iz Priloge XV ter mnenj RAC in SEAC Komisija meni, da bi bilo treba določiti 
minimalno zahtevo za usposabljanje za industrijske in poklicne uporabnike brez poseganja v strožje nacionalne 
obveznosti v državah članicah. Komisija prav tako meni, da bi bilo treba informacijo o tej zahtevi vključiti v 
embalažo. 

(12) Države članice bi morale za namene morebitnih prihodnjih revizij sedanje omejitve v skladu s členom 117(1) 
Uredbe (ES) št. 1907/2006 Komisiji poročati o vzpostavljenih zahtevah glede usposabljanja, številu prijavljenih 
primerov poklicne astme ter poklicnih boleznih dihal in kože, nacionalnih ravneh poklicne izpostavljenosti in 
dejavnostih izvrševanja. 

(13) Brez poseganja v zakonodajo Unije o varnosti in zdravju pri delu, zlasti Direktivo Sveta 98/24/ES o kemičnih 
dejavnikih (6), je namen te omejitve povečati sposobnost delodajalcev za doseganje višje stopnje obvladovanja 
tveganj. Ta akt bo koristil malim in srednjim podjetjem, saj bo dodatno izboljšal izvajanje sedanjih zahtev glede 
varnosti in zdravja pri delu, tako da bo v celotni dobavni verigi zagotovil posebna usposabljanja v zvezi z 
diizocianati. 

(14) Gospodarskim subjektom bi bilo treba odobriti dovolj dolgo obdobje, da se lahko prilagodijo novim zahtevam. 
Triletno prehodno obdobje je primerno, da se zadevni delovni sili omogoči opravljanje zahtevanega usposabljanja. 

(15) Uredbo (ES) št. 1907/2006 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(16) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega v skladu s členom 133 Uredbe (ES) 
št. 1907/2006 – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga XVII k Uredbi (ES) št. 1907/2006 se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi. 

(5) https://echa.europa.eu/documents/10162/d6794aa4-8e3a-6780-d079-77237244f5f9 
(6) Direktiva Sveta 98/24/ES z dne 7. aprila 1998 o varovanju zdravja in zagotavljanju varnosti delavcev pred tveganji zaradi 

izpostavljenosti kemičnim dejavnikom pri delu (UL L 131, 5.5.1998, str. 11). 
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Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 3. avgusta 2020  

Za Komisijo 
Predsednica 

Ursula VON DER LEYEN     

SL Uradni list Evropske unije L 252/26                                                                                                                                           4.8.2020   



PRILOGA 

V Prilogi XVII k Uredbi (ES) št. 1907/2006 se doda naslednji vnos:                                                              

„74. Diizocianati, O = C=N-R- 
N = C=O, v katerih je R enota 
alifatskega ali aromatskega 
ogljikovodika nedoločene 
dolžine 

1. Se ne uporablja kot samostojna snov, kot sestavina drugih snovi ali zmesi za 
industrijsko in poklicno uporabo po 24. avgustu 2023, razen če: 
(a) je koncentracija diizocianatov posamezno in v kombinaciji manjša od 0,1 mas. % 

ali 
(b) delodajalec ali samozaposleni zagotovi, da so industrijski ali poklicni uporabniki 

pred uporabo snovi ali zmesi uspešno opravili usposabljanje o varni uporabi 
diizocianatov. 

2. Se ne daje v promet kot samostojna snov, kot sestavina drugih snovi ali zmesi za 
industrijsko in poklicno uporabo po 24. februarju 2022, razen če: 
(a) je koncentracija diizocianatov posamezno in v kombinaciji manjša od 0,1 mas. % 

ali 
(b) dobavitelj zagotovi, da ima prejemnik snovi ali zmesi informacije o zahtevah iz 

točke (b) odstavka 1 in da se na embalaži vidno ločeno od ostalih informacij na 
nalepki navede: „Po 24. avgustu 2023 se pred industrijsko ali poklicno uporabo 
zahteva ustrezno usposabljanje.“ 

3. Za namene tega vnosa „industrijski in poklicni uporabniki“ pomeni delavce in 
samozaposlene osebe, ki ravnajo z diizocianati kot takimi, kot sestavinami drugih 
snovi ali zmesi za industrijsko in poklicno uporabo, ali nadzorujejo te naloge. 

4. Usposabljanje iz točke (b) odstavka 1 vključuje navodila za nadzor nad 
izpostavljenostjo kože diizocianatom in izpostavljenostjo diizocianatom z 
vdihavanjem na delovnem mestu brez poseganja v nacionalne mejne vrednosti za 
poklicno izpostavljenost ali druge ustrezne ukrepe za obvladovanje tveganja na 
nacionalni ravni. Tako usposabljanje opravi strokovnjak za varnost in zdravje pri 
delu, ki je bil strokovno usposobljen na ustreznem poklicnem usposabljanju. 
Navedeno usposabljanje zajema vsaj: 
(a) elemente usposabljanja iz točke (a) odstavka 5 za vse industrijske in poklicne 

uporabe; 
(b) elemente usposabljanja iz točk (a) in (b) odstavka 5 za naslednje uporabe: 

— ravnanje z odprtimi zmesmi pri sobni temperaturi (vključno s penastimi 
tuneli), 

— škropljenje v prezračevani kabini, 
— nanos z valjem, 
— nanos s čopičem, 
— nanos s pomakanjem in vlivanjem, 
— mehanska naknadna obdelava (npr. rezanje) ne popolnoma strjenih izdelkov, 

ki niso več topli, 
— čiščenje in odpadki, 
— kakršne koli druge uporabe s podobno izpostavljenostjo prek kože in/ali z 

vdihavanjem; 
(c) elemente usposabljanja iz točk (a), (b) in (c) odstavka 5 za naslednje uporabe: 

— obdelava ne popolnoma strjenih izdelkov (npr. sveže strjeni, še topli), 
— uporabe v livarstvu, 
— vzdrževanje in popravila, ki zahtevajo dostop do opreme, 
— odprta obdelava toplih ali vročih formulacij (> 45 °C), 
— škropljenje na prostem, z omejenim ali samo naravnim prezračevanjem (vključno 

z velikimi industrijskimi proizvodnimi dvoranami) in visokoenergetskim 
škropljenjem (npr. pene, elastomeri), 

— in kakršne koli druge uporabe s podobno izpostavljenostjo prek kože in/ali z 
vdihavanjem. 
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5. Elementi usposabljanja: 
(a) splošno usposabljanje, vključno s spletnim usposabljanjem, o: 

— kemiji diizocianatov, 
— nevarnosti zastrupitve (vključno z akutno strupenostjo), 
— izpostavljenosti diizocianatom, 
— mejnih vrednostih za poklicno izpostavljenost, 
— načinu razvoja preobčutljivosti, 
— vonju kot kazalcu nevarnosti, 
— pomenu hlapnosti za tveganje, 
— viskoznosti, temperaturi in molekulski masi diizocianatov, 
— osebni higieni, 
— potrebni osebni varovalni opremi, vključno s praktičnimi navodili za njeno 

pravilno uporabo in v zvezi z njenimi omejitvami, 
— tveganju stika s kožo in izpostavljenosti z vdihavanjem, 
— tveganju glede na uporabljeni postopek uporabe, 
— načinu zaščite kože in zaščite pred vdihavanjem, 
— prezračevanju, 
— čiščenju, puščanju, vzdrževanju, 
— odlaganju prazne embalaže, 
— zaščiti drugih prisotnih oseb, 
— opredelitvi kritičnih faz ravnanja, 
— posebnih nacionalnih sistemih oznak (če je primerno), 
— varnosti na podlagi vedenja, 
— izdaji spričevala ali dokumentiranem dokazilu, da je bilo usposabljanje 

uspešno zaključeno; 
(b) nadaljnje usposabljanje, vključno s spletnim usposabljanjem, o: 

— dodatnih vedenjskih vidikih, 
— vzdrževanju, 
— upravljanju sprememb, 
— ocenjevanju obstoječih varnostnih navodil, 
— tveganju glede na uporabljeni postopek uporabe, 
— izdaji spričevala ali dokumentiranem dokazilu, da je bilo usposabljanje 

uspešno zaključeno; 
(c) nadaljnje usposabljanje, vključno s spletnim usposabljanjem, o: 

— dodatnih potrdilih, potrebnih za zajete naloge, 
— škropljenju zunaj pršilne kabine, 
— odprti obdelavi toplih ali vročih formulacij (> 45 °C), 
— izdaji spričevala ali dokumentiranem dokazilu, da je bilo usposabljanje 

uspešno zaključeno. 

6. Usposabljanje ustreza določbam države članice, v kateri delujejo industrijski ali 
poklicni uporabniki. Države članice lahko izvajajo ali še naprej uporabljajo svoje 
nacionalne zahteve za uporabo snovi ali zmesi, če so izpolnjene minimalne zahteve 
iz odstavkov 4 in 5. 

7. Dobavitelj iz točke (b) odstavka 2 zagotovi, da se prejemniku zagotovijo gradivo za 
usposabljanje in tečaji usposabljanja v skladu z odstavkoma 4 in 5 v uradnih jezikih 
držav članic, v katerih se snovi ali zmesi dobavljajo. Pri usposabljanju se upošteva 
specifičnost dobavljenih proizvodov, vključno s sestavo, embalažo in zasnovo. 

8. Delodajalec ali samozaposlena oseba dokumentira uspešen zaključek usposabljanja iz 
odstavkov 4 in 5. Usposabljanje se obnavlja najmanj vsakih pet let. 

9. Države članice v svoja poročila v skladu s členom 117(1) vključijo naslednje informacije: 
(a) vzpostavljene zahteve glede usposabljanja in druge ukrepe za obvladovanje 

tveganja v zvezi z industrijsko in poklicno uporabo diizocianatov, ki so določeni 
v nacionalni zakonodaji; 
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(b) število prijavljenih in priznanih primerov poklicne astme ter poklicnih bolezni 
dihal in kože, povezanih z diizocianati; 

(c) nacionalne mejne vrednosti izpostavljenosti diizocianatom, če obstajajo; 
(d) informacije o dejavnostih izvrševanja v zvezi s to omejitvijo. 

10. Ta omejitev se uporablja brez poseganja v ostalo zakonodajo Unije o varovanju 
varnosti in zdravja delavcev na delovnem mestu.“   
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SKLEPI 

IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2020/1150 

z dne 3. avgusta 2020 

o spremembi Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU o nadzornih ukrepih za zdravje živali v 
zvezi z afriško prašičjo kugo v nekaterih državah članicah 

(notificirano pod dokumentarno številko C(2020) 5454) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 89/662/EGS z dne 11. decembra 1989 o veterinarskih pregledih v trgovini znotraj 
Skupnosti glede na vzpostavitev notranjega trga (1) in zlasti člena 9(4) Direktive, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija 1990 o veterinarskih pregledih, ki se zaradi vzpostavitve 
notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Unije z nekaterimi živimi živalmi in proizvodi (2), ter zlasti člena 10(4) Direktive, 

ob upoštevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra 2002 o predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom živali, 
ki urejajo proizvodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov živalskega izvora, namenjenih prehrani ljudi (3), ter zlasti 
člena 4(3) Direktive, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Izvedbeni sklep Komisije 2014/709/EU (4) določa nadzorne ukrepe za zdravje živali v zvezi z afriško prašičjo kugo v 
nekaterih državah članicah, kjer so bili potrjeni primeri navedene bolezni pri domačih ali divjih prašičih (v 
nadaljnjem besedilu: zadevne države članice). V delih I do IV Priloge k navedenemu izvedbenemu sklepu so nekatera 
območja zadevnih držav članic razmejena in navedena po različni stopnji tveganja zaradi epidemioloških razmer 
glede navedene bolezni. Priloga k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU je bila večkrat spremenjena, da bi se 
upoštevale spremembe epidemioloških razmer glede afriške prašičje kuge v Uniji, ki jih je treba upoštevati v 
navedeni prilogi. Priloga k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU je bila nazadnje spremenjena z Izvedbenim sklepom 
Komisije (EU) 2020/1107 (5), in sicer po spremembi epidemioloških razmer v zvezi z navedeno boleznijo v Latviji, 
na Poljskem in Slovaškem. 

(2) Direktiva Sveta 2002/60/ES (6) določa minimalne ukrepe Unije za nadzor nad afriško prašičjo kugo. Zlasti člen 9 
Direktive 2002/60/ES določa vzpostavitev okuženega in ogroženega območja, kadar je afriška prašičja kuga uradno 
potrjena pri prašičih na gospodarstvu, člena 10 in 11 navedene direktive pa določata ukrepe, ki jih je treba sprejeti 
na okuženih in ogroženih območjih za preprečevanje širjenja navedene bolezni. Poleg tega člen 15 Direktive 
2002/60/ES določa ukrepe, ki jih je treba sprejeti, kadar se afriška prašičja kuga potrdi pri divjih prašičih. Nedavne 
izkušnje so pokazale, da so ukrepi, določeni v Direktivi 2002/60/ES, učinkoviti pri nadzoru širjenja navedene 
bolezni, zlasti ukrepi čiščenja in razkuževanja na okuženih gospodarstvih ter drugi ukrepi, povezani z 
izkoreninjenjem navedene bolezni pri populacijah domačih in divjih prašičev. 

(1) UL L 395, 30.12.1989, str. 13. 
(2) UL L 224, 18.8.1990, str. 29. 
(3) UL L 18, 23.1.2003, str. 11. 
(4) Izvedbeni sklep Komisije 2014/709/EU z dne 9. oktobra 2014 o nadzornih ukrepih za zdravje živali v zvezi z afriško prašičjo kugo v 

nekaterih državah članicah in razveljavitvi Izvedbenega sklepa 2014/178/EU (UL L 295, 11.10.2014, str. 63). 
(5) Izvedbeni sklep Komisije (EU) 2020/1107 z dne 27. julija 2020 o spremembi Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU o 

nadzornih ukrepih za zdravje živali v zvezi z afriško prašičjo kugo v nekaterih državah članicah (UL L 242, 28.7.2020, str. 11). 
(6) Direktiva Sveta 2002/60/ES z dne 27. junija 2002 o določitvi posebnih ukrepov za nadzor nad afriško prašičjo kugo in o spremembi 

Direktive 92/119/EGS v zvezi z nalezljivo ohromelostjo prašičev in afriško prašičjo kugo (UL L 192, 20.7.2002, str. 27). 
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(3) Od datuma sprejetja Izvedbenega sklepa (EU) 2020/1107 je prišlo do novih pojavov afriške prašičje kuge pri 
domačih prašičih v Litvi in na Poljskem ter pri divjih prašičih na Poljskem in Slovaškem. 

(4) Julija 2020 je bilo ugotovljenih pet izbruhov afriške prašičje kuge pri domačih prašičih v biłgorajskem, ełckem, 
garwolińskem, zielonogórskem in olsztyńskem okrožju na Poljskem, in sicer na območjih, ki so trenutno navedena 
v delu II Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU, ali na območjih, ki so trenutno navedena v delu III navedene 
priloge, in sicer v neposredni bližini območij, ki so trenutno navedena v delu II Priloge k navedenemu sklepu. 
Navedeni izbruhi afriške prašičje kuge pri domačih prašičih pomenijo povišanje stopnje tveganja, ki bi ga bilo treba 
upoštevati v navedeni prilogi. Zato bi bilo treba ta območja na Poljskem, ki so jih prizadeli ti nedavni izbruhi afriške 
prašičje kuge, zdaj namesto v delu II navesti v delu III Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU, območje na 
Poljskem, navedeno v delu II navedene priloge, ki je v neposredni bližini območij, navedenih v delu III, ki so jih 
prizadeli ti nedavni primeri afriške prašičje kuge, pa bi bilo treba zdaj namesto v delu II navesti v delu III navedene 
priloge. 

(5) Julija 2020 so bili ugotovljeni trije primeri afriške prašičje kuge pri divjih prašičih v zambrowskem, jarosławskem in 
krośnieńskem okrožju na Poljskem, in sicer na območjih, ki so trenutno navedena v delu I Priloge k Izvedbenemu 
sklepu 2014/709/EU, ali na območjih, ki so trenutno navedena v delu II navedene priloge, in sicer v neposredni 
bližini območij, ki so trenutno navedena v delu I Priloge k navedenemu sklepu. Ti primeri afriške prašičje kuge pri 
divjih prašičih pomenijo povišanje stopnje tveganja, ki bi ga bilo treba upoštevati v navedeni prilogi. Zato bi bilo 
treba ta območja na Poljskem, ki so jih prizadeli ti nedavni primeri afriške prašičje kuge, zdaj namesto v delu I 
navesti v delu II navedene priloge, območje na Poljskem, navedeno v delu I navedene priloge, ki je v neposredni 
bližini območij, navedenih v delu II, ki so jih prizadeli ti nedavni primeri afriške prašičje kuge, pa bi bilo treba zdaj 
namesto v delu I navesti v delu II navedene priloge. 

(6) Julija 2020 sta bila ugotovljena dva primera afriške prašičje kuge pri divjih prašičih v okrožjih Rimavská Sobota in 
Roznava na Slovaškem, in sicer na območjih, ki so trenutno navedena v delu I Priloge k Izvedbenemu sklepu 
2014/709/EU. Ta primera afriške prašičje kuge pri divjih prašičih pomenita povišanje stopnje tveganja, ki bi ga bilo 
treba upoštevati v navedeni prilogi. Zato bi bilo treba ta območja na Slovaškem, ki so trenutno navedena v delu I 
Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU in ki so jih prizadeli ti nedavni primeri afriške prašičje kuge, zdaj 
namesto v delu I navesti v delu II navedene priloge. 

(7) Julija 2020 je bil ugotovljen en izbruh afriške prašičje kuge pri domačih prašičih v občini Plungė v Litvi, in sicer na 
območju, ki je trenutno navedeno v delu II Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU. Ta izbruh afriške prašičje 
kuge pri domačih prašičih pomeni povišanje stopnje tveganja, ki bi ga bilo treba upoštevati v navedeni prilogi. Zato 
bi bilo treba to območje v Litvi, ki ga je prizadel ta nedavni izbruh afriške prašičje kuge, zdaj namesto v delu II navesti 
v delu III Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU. 

(8) Po teh nedavnih izbruhih afriške prašičje kuge pri domačih prašičih v Litvi in na Poljskem, nedavnih primerih afriške 
prašičje kuge pri divjih prašičih na Slovaškem ter ob upoštevanju trenutnih epidemioloških razmer v Uniji je bila 
regionalizacija v teh državah članicah ponovno ocenjena in posodobljena. Poleg tega so bili ponovno ocenjeni in 
posodobljeni tudi obstoječi ukrepi za obvladovanje tveganja. Te spremembe bi bilo treba upoštevati v Prilogi k 
Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU. 

(9) Da bi se upoštevale nedavne spremembe pri epidemioloških razmerah afriške prašičje kuge v Uniji in proaktivno 
obvladovala tveganja, povezana s širjenjem navedene bolezni, bi bilo treba v Litvi, na Poljskem in Slovaškem 
razmejiti dovolj velika nova območja z visokim tveganjem ter jih ustrezno navesti v delih II in III Priloge k 
Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU. Glede na to, da so v delih II in III Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU 
navedena območja, na katerih se epidemiološke razmere še vedno spreminjajo in so zelo dinamične, je treba ob 
kakršnih koli spremembah območij iz teh delov še posebej upoštevati vpliv na okoliška območja, kakor je bilo 
storjeno v tem primeru. Dele I, II in III navedene priloge bi bilo zato treba ustrezno spremeniti. 

(10) Glede na nujnost epidemioloških razmer v Uniji v zvezi s širjenjem afriške prašičje kuge je pomembno, da 
spremembe Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU iz tega sklepa začnejo veljati čim prej. 

(11) Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, živali, hrano in krmo – 
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SPREJELA NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Priloga k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU se nadomesti z besedilom iz Priloge k temu sklepu. 

Člen 2 

Ta sklep je naslovljen na države članice. 

V Bruslju, 3. avgusta 2020  

Za Komisijo 
Stela KIRIAKIDES 

Članica Komisije     
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PRILOGA 

Priloga k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU se nadomesti z naslednjim: 

„PRILOGA 

DEL I 

1. Belgija 

Naslednja območja v Belgiji: 

dans la province de Luxembourg: 

— la zone est délimitée, dans le sens des aiguilles d’une montre, par: 

— Frontière avec la France, 

— Rue Mersinhat à Florenville, 

— La N818jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 jusque son intersection avec la N884, 

— La N884 jusque son intersection avec la N824, 

— La N824 jusque son intersection avec Le Routeux, 

— Le Routeux, 

— Rue d’Orgéo, 

— Rue de la Vierre, 

— Rue du Bout-d’en-Bas, 

— Rue Sous l’Eglise, 

— Rue Notre-Dame, 

— Rue du Centre, 

— La N845 jusque son intersection avec la N85, 

— La N85 jusque son intersection avec la N40, 

— La N40 jusque son intersection avec la N802, 

— La N802 jusque son intersection avec la N825, 

— La N825 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411jusque son intersection avec la N40, 

— N40: Burnaimont, Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

— Rue du Tombois, 

— Rue Du Pierroy, 

— Rue Saint-Orban, 

— Rue Saint-Aubain, 

— Rue des Cottages, 

— Rue de Relune, 

— Rue de Rulune, 

— Route de l’Ermitage, 

— N87: Route de Habay, 

— Chemin des Ecoliers, 

— Le Routy, 

— Rue Burgknapp, 

— Rue de la Halte, 
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— Rue du Centre, 

— Rue de l’Eglise, 

— Rue du Marquisat, 

— Rue de la Carrière, 

— Rue de la Lorraine, 

— Rue du Beynert, 

— Millewée, 

— Rue du Tram, 

— Millewée, 

— N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy, Route de Luxembourg, 

— Frontière avec le Grand-Duché de Luxembourg, 

— Frontière avec la France, jusque son intersection avec la Rue Mersinhat à Florenville. 

2. Estonija 

Naslednja območja v Estoniji: 

— Hiiu maakond. 

3. Madžarska 

Naslednja območja na Madžarskem: 

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe, 

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403250, 403350, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 
403970, 404570, 404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950, 406050, 
406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250350, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 250850, 
250950, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251450, 251550, 251650, 251750, 251850, 252150 
és 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050,575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

4. Latvija 

Naslednja območja v Latviji: 

— Pāvilostas novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 
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— Ventspils novada Jūrkalnes pagasts, 

— Grobiņas novads, 

— Rucavas novada Dunikas pagasts. 

5. Litva 

Naslednja območja v Litvi: 

— Klaipėdos rajono savivaldybės: Agluonėnų, Priekulės, Veiviržėnų, Judrėnų, Endriejavo ir Vėžaičių seniūnijos, 

— Kretingos rajono savivaldybės: Darbėnų, Kretingos ir Žalgirio seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybės: Nausodžio sen. dalis nuo kelio 166 į pietryčius ir Kulių seniūnija, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Lenkimų, Mosėdžio, Skuodo, Skuodo miesto seniūnijos. 

6. Poljska 

Naslednja območja na Poljskem: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

— gminy Janowiec Kościelny, Janowo i część gminy Kozłowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Rączki – Kownatki – Gardyny w powiecie nidzickim, 

— powiat działdowski, 

— gminy Dąbrówno, miasto Ostróda i część gminy wiejskiej Ostróda położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S7 w powiecie ostródzkim, 

— gminy Kisielice, Susz, Iława z miastem Iława, Lubawa z miastem Lubawa, w powiecie iławskim, 

— gmina Grodziczno w powiecie nowomiejskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim, 

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim, 

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno i Stara Biała w powiecie 
płockim, 

— powiat miejski Płock, 

— powiat sierpecki, 

— powiat żuromiński, 

— gminy Andrzejewo, Brok, Małkinia Górna, Stary Lubotyń, Szulborze Wielkie, Wąsewo, Zaręby Kościelne i Ostrów 
Mazowiecka z miastem Ostrów Mazowiecka w powiecie ostrowskim, 

— gminy Dzierzgowo, Lipowiec Kościelny, miasto Mława, Radzanów, Szreńsk, Szydłowo i Wieczfnia Kościelna, w 
powiecie mławskim, 

— powiat przasnyski, 

— powiat makowski, 

— gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 
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— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim, 

— powiat miejski Radom, 

— powiat szydłowiecki, 

— powiat gostyniński, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Chłopice, Rokietnica, gmina wiejska Jarosław, część miasta Jarosław położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 94, część gminy Radymno położona na południe od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, w powiecie jarosławskim, 

— gminy Medyka, Orły, Stubno, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim, 

— gminy Przeworsk z miastem Przeworsk, Gać Jawornik Polski, Kańczuga, Tryńcza i Zarzecze w powiecie 
przeworskim, 

— powiat łańcucki, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Dzikowiec, Kolbuszowa, Niwiska i Raniżów w powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Borowa, Czermin, Gawłuszowice, Mielec z miastem Mielec, Padew Narodowa, Przecław, Tuszów Narodowy 
w powiecie mieleckim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— powiat opatowski, 

— powiat sandomierski, 

— gminy Bogoria, Łubnice, Oleśnica, Osiek, Połaniec, Rytwiany i Staszów w powiecie staszowskim, 

— gmina Skarżysko Kościelne w powiecie skarżyskim, 

— gmina Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy oraz na 
północ od drogi nr 42 i część gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 
biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą 
od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim, 

— powiat ostrowiecki, 

— gminy Gowarczów, Końskie i Stąporków w powiecie koneckim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim, 

— gminy Biała Rawska, Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka i Regnów w powiecie rawskim, 

— powiat skierniewicki, 

— powiat miejski Skierniewice, 

— gminy Białaczów, Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim, 

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazowiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki i 
Żelechlinek w powiecie tomaszowskim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim, 

SL Uradni list Evropske unije L 252/36                                                                                                                                           4.8.2020   



— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim, 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim, 

— powiat gdański, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— powiat kwidzyński, 

w województwie lubuskim: 

— gmina Gubin z miastem Gubin w powiecie krośnieńskim, 

— gminy Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim, 

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Łagów położona 
na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Zbąszynek położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Zbąszynia do Świebodzina oraz część położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od miasta Zbąszynek w kierunku zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 1210F, a następnie przez drogę 1210F biegnącą od skrzyżowania z linia kolejową do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Szczaniec położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową, 
część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
świebodzińskim, 

— gminy Cybinka, Ośno Lubuskie i Rzepin w powiecie słubickim, 

— gmina Sulęcin i część gminy Torzym położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie 
sulęcińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Bolesławiec z miastem Bolesławiec, Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim, 

— gmina Węgliniec w powiecie zgorzeleckim, 

— gminy Chocianów, Polkowice, część gminy Przemków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 12, w powiecie polkowickim, 

— gmina Jemielno, Niechlów i Góra w powiecie górowskim, 

— gmina Rudna i Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna, część gminy Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 12w powiecie leszczyńskim, 

— powiat nowotomyski, 

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim, 

— gminy Czempiń, miasto Kościan, część gminy wiejskiej Kościan położona na północny – zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 5 oraz na wschód od linii wyznaczonej przez kanał Obry, część gminy Krzywiń 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez kanał Obry w powiecie kościańskim, 

— powiat miejski Poznań, 

— gminy Rokietnica, Suchy Las, Mosina, miasto Luboń, miasto Puszczykowo, część gminy Komorniki położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 5, część gminy Stęszew położona na południowy – wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 5 i 32 i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: 
nr S11 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego 
skrzyżowania do południowej granicy gminy w powiecie poznańskim, 

— gminy Pniewy, Szamotuły, część gminy Duszniki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 92 oraz na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 306, część gminy Kaźmierz 
położona na północ i na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Witkowice – Gorszewice – Kaźmierz (wzdłuż ulic Czereśniowa, 
Dworcowa, Marii Konopnickiej) – Chlewiska, biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie szamotulskim. 
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7. Slovaška 

Naslednja območja na Slovaškem: 

— the whole district of Vranov nad Topľou, 

— the whole district of Humenné, 

— the whole district of Snina, 

— the whole district of Sobrance, except municipalities included in part III 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of Tušice, Moravany, Pozdišovce, Michalovce, Zalužice, Lúčky, 
Závadka, Hnojné, Poruba pod Vihorlatom, Jovsa, Kusín, Klokočov, Kaluža, Vinné, Trnava pri Laborci, Oreské, Staré, 
Zbudza, Petrovce nad Laborcom, Lesné, Suché, Rakovec nad Ondavou, Nacina Ves, Voľa, Pusté Čemerné and 
Strážske, 

— in the district of Košice - okolie, the whole municipalities not included in Part II, 

— in the district of Gelnica, the whole municipalities of Uhorná, Smolnícka Huta, Mníšek nad Hnilcom, Prakovce, 
Helcmanovce, Gelnica, Kojšov, Veľký Folkmár, Jaklovce, Žakarovce, Margecany, Henclová and Stará Voda, 

— in the district of Prešov, the whole municipalities of Klenov, Miklušovce, Sedlice, Suchá dolina, Janov, Radatice, 
Ľubovec, Ličartovce, Drienovská Nová Ves, Kendice, Petrovany, Drienov, Lemešany, Janovík, Bretejovce, Seniakovce, 
Šarišské Bohdanovce, Varhaňovce, Brestov Mirkovce, Žehňa, Tuhrina, Lúčina and Červenica, 

— in the district of Rožňava, the whole municipalities of Brzotín, Gočaltovo, Honce, Jovice, Kružná, Kunová Teplica, 
Pača, Pašková, Pašková, Rakovnica, Rozložná, Rožňavské Bystré, Rožňava, Rudná, Štítnik, Vidová, Čučma and 
Betliar, 

— in the district of Revúca, the whole municipalities of Držkovce, Chvalová, Gemerské Teplice, Gemerský Sad, Hucín, 
Jelšava, Leváre, Licince, Nadraž, Prihradzany, Sekerešovo, Šivetice, Kameňany, Višňové, Rybník and Sása, 

— in the district of Rimavská Sobota, municipalities located south of the road No.526 not included in Part II“ 

— in the district of Lučenec, the whole municipalities of Trenč, Veľká nad Ipľom, Jelšovec, Panické Dravce, Lučenec, 
Kalonda, Rapovce, Trebeľovce, Mučín, Lipovany, Pleš, Fiľakovské Kováče, Ratka, Fiľakovo, Biskupice, Belina, 
Radzovce, Čakanovce, Šiatorská Bukovinka, Čamovce, Šurice, Halič, Mašková, Ľuboreč, Šíd and Prša, 

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká Ves nad Ipľom, Sečianky, 
Kleňany, Hrušov, Vinica, Balog nad Ipľom, Dolinka, Kosihy nad Ipľom, Ďurkovce, Širákov, Kamenné Kosihy, 
Seľany, Veľká Čalomija, Malá Čalomija, Koláre, Trebušovce, Chrastince, Lesenice, Slovenské Ďarmoty, Opatovská 
Nová Ves, Bátorová, Nenince, Záhorce, Želovce, Sklabiná, Nová Ves, Obeckov, Vrbovka, Kiarov, Kováčovce, 
Zombor, Olováry, Čeláre, Glabušovce, Veľké Straciny, Malé Straciny, Malý Krtíš, Veľký Krtíš, Pôtor, Veľké Zlievce, 
Malé Zlievce, Bušince, Muľa, Ľuboriečka, Dolná Strehová, Vieska, Slovenské Kľačany, Horná Strehová, Chrťany and 
Závada. 

8. Grčija 

Naslednja območja v Grčiji: 

— in the regional unit of Drama: 

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality), 

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality), 

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality), 

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality), 

— in the regional unit of Xanthi: 

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality), 

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality), 

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality), 
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— in the regional unit of Rodopi: 

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality), 

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality), 

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality), 

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality), 

— in the regional unit of Evros: 

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality), 

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality), 

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality), 

— in the regional unit of Serres: 

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality), 

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality), 

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality). 

DEL II 

1. Belgija 

Naslednja območja v Belgiji: 

dans la province de Luxembourg: 

— la zone est délimitée, dans le sens des aiguilles d’une montre, par: 

— La Rue de la Station (N85) à Florenville jusque son intersection avec la N894, 

— La N894 jusque son intersection avec la rue Grande, 

— La rue Grande jusque son intersection avec la rue de Neufchâteau, 

— La rue de Neufchâteau jusque son intersection avec Hosseuse, 

— Hosseuse, 

— La Roquignole, 

— Les Chanvières, 

— La Fosse du Loup, 

— Le Sart, 

— La N801 jusque son intersection avec la rue de l’Accord, 

— La rue de l’Accord, 

— La rue du Fet, 

— La N40 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler, 
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— La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d’Aubange, 

— La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d’Aubange, 

— La N88 jusque son intersection avec la N811, 

— La N811 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

— La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N88, 

— La N88 (rue Baillet Latour, rue Fontaine des Dames, rue Yvan Gils, rue de Virton, rue de Gérouville, Route de 
Meix) jusque son intersection avec la N981, 

— La N981 (rue de Virton) jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 (rue du Faing, rue de Bouillon, rue Albert 1er, rue d’Arlon) jusque son intersection avec la N85 (Rue de la 
Station) à Florenville. 

2. Bolgarija 

Naslednja območja v Bolgariji: 

— the whole region of Haskovo, 

— the whole region of Yambol, 

— the whole region of Stara Zagora, 

— the whole region of Pernik, 

— the whole region of Kyustendil, 

— the whole region of Plovdiv, 

— the whole region of Pazardzhik, 

— the whole region of Smolyan, 

— the whole region of Burgas excluding the areas in Part III. 

3. Estonija 

Naslednja območja v Estoniji: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Madžarska 

Naslednja območja na Madžarskem: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Fejér megye 403150, 403160, 403260, 404250, 404550, 404560, 405450, 405550, 405650, 406450 
és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye: 251950, 252050, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 
252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe. 

5. Latvija 

Naslednja območja v Latviji: 

— Ādažu novads, 

— Aizputes novada, Aizputes un Cīravas pagasts, Kalvenes pagasta daļa uz rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz 
autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz 
rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296un Lažas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa caur Miķelīšu mežu 
līdz autoceļam 1265, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1265 pie Mežmaļiem līdz robežai ar Rīvas upi, 
Aizputes pilsēta, 

— Aglonas novads, 

— Aizkraukles novads, 

— Aknīstes novads, 

— Alojas novads, 

— Alūksnes novads, 

— Amatas novads, 

— Apes novads, 

— Auces novads, 

— Babītes novads, 

— Baldones novads, 

— Baltinavas novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Beverīnas novads, 

— Brocēnu novads, 

— Burtnieku novads, 

— Carnikavas novads, 

— Cēsu novads, 

— Cesvaines novads, 

— Ciblas novads, 

— Dagdas novads, 

— Daugavpils novads, 

— Dobeles novads, 

— Dundagas novads, 

— Durbes novads, 

— Engures novads, 

— Ērgļu novads, 

— Garkalnes novads, 

— Gulbenes novads, 

— Iecavas novads, 
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— Ikšķiles novads, 

— Ilūkstes novads, 

— Inčukalna novads, 

— Jaunjelgavas novads, 

— Jaunpiebalgas novads, 

— Jaunpils novads, 

— Jēkabpils novads, 

— Jelgavas novads, 

— Kandavas novads, 

— Kārsavas novads, 

— Ķeguma novads, 

— Ķekavas novads, 

— Kocēnu novads, 

— Kokneses novads, 

— Krāslavas novads, 

— Krimuldas novads, 

— Krustpils novads, 

— Kuldīgas novada Ēdoles pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1269, 1271, uz austrumiem no autoceļa 1288, uz 
ziemeļiem no autoceļa P119, Īvandes pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa P119, uz austrumiem no autoceļa 
1292, 1279, uz austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1279 no Upītēm līdz autoceļam 1290, Kurmāles 
pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1290, uz austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1290 no Alejām 
līdz autoceļam 1283, uz austrumiem no autoceļa 1283 un P112, Turlavas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
P112, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Padures, Rumbas, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču un 
Snēpeles pagasts, Kuldīgas pilsēta, 

— Lielvārdes novads, 

— Līgatnes novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novads, 

— Lubānas novads, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novads, 

— Mālpils novads, 

— Mārupes novads, 

— Mazsalacas novads, 

— Mērsraga novads, 

— Naukšēnu novads, 

— Neretas novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Ozolnieku novads, 

— Pārgaujas novads, 

— Pļaviņu novads, 

— Preiļu novads, 
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— Priekules novads, 

— Priekuļu novads, 

— Raunas novads, 

— republikas pilsēta Daugavpils, 

— republikas pilsēta Jelgava, 

— republikas pilsēta Jēkabpils, 

— republikas pilsēta Jūrmala, 

— republikas pilsēta Rēzekne, 

— republikas pilsēta Valmiera, 

— Rēzeknes novads, 

— Riebiņu novads, 

— Rojas novads, 

— Ropažu novads, 

— Rugāju novads, 

— Rundāles novads, 

— Rūjienas novads, 

— Salacgrīvas novads, 

— Salas novads, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Sējas novads, 

— Siguldas novads, 

— Skrīveru novads, 

— Skrundas novada Raņķu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar Ventas upi, Skrundas pagasta 
daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no Ventas upes, 

— Smiltenes novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Strenču novads, 

— Talsu novads, 

— Tērvetes novads, 

— Tukuma novads, 

— Vaiņodes novada Vaiņodes pagasts un Embūtes pagasta daļa uz dienvidiem autoceļa P116, P106, 

— Valkas novads, 

— Varakļānu novads, 

— Vārkavas novads, 

— Vecpiebalgas novads, 

— Vecumnieku novads, 

— Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 
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— Viesītes novads, 

— Viļakas novads, 

— Viļānu novads, 

— Zilupes novads. 

6. Litva 

Naslednja območja v Litvi: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Alovės, Butrimonių, Daugų, Nemunaičio, Pivašiūnų, Punios, Raitininkų 
seniūnijos, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, Karmėlavos, Lapių, Linksmakalnio, 
Neveronių, Rokų, Samylų, Taurakiemio, Vandžiogalos ir Vilkijos seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio 
A1, Užliedžių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų rūdos seniūnija į šiaurę nuo kelio Nr. 230, į rytus nuo kelio Kokė-Užbaliai-Čečetai iki 
kelio Nr. 2610 ir į pietus nuo kelio Nr. 2610, 

— Kelmės rajono savivaldybė, 

— Kėdainių rajono savivaldybė, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Kretingos rajono savivaldybė: Imbarės, Kūlupėnų ir Kartenos seniūnijos, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Degučių, Marijampolės, Mokolų, Liudvinavo ir Narto seniūnijos, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio 119 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 2828, Balninkų, 
Dubingių, Giedraičių, Joniškio ir Videniškių seniūnijos, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 
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— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė: Stakliškių ir Veiverių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Žlibinų, Stalgėnų, Nausodžio sen. dalis nuo kelio Nr. 166 į šiaurės vakarus, Plungės 
miesto ir Šateikių seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Aleksandrijos ir Ylakių seniūnijos, 

— Šakių rajono savivaldybė, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Kybartų, Klausučių, Pajevonio, Šeimenos, 
Vilkaviškio miesto, Virbalio, Vištyčio seniūnijos, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 

7. Poljska 

Naslednja območja na Poljskem: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, część gminy Prostki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od północnej granicy gminy łączącą miejscowości Żelazki – Dąbrowskie - Długosze do południowej granicy gminy 
i część gminy wiejskiej Ełk położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 667 biegnącą od miejscowości 
Bajtkowo do miejscowości Nowa Wieś Ełcka, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Ełk biegnącą 
od miejscowości Nowa Wieś Ełcka do wschodniej granicy gminy w powiecie ełckim, 

— gminy Elbląg, Gronowo Elbląskie, Milejewo, Młynary, Markusy, Rychliki i Tolkmicko w powiecie elbląskim, 

— powiat miejski Elbląg, 

— powiat gołdapski, 

— gminy Orzysz, Pisz, Ruciane - Nida oraz część gminy Biała Piska położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę 667 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Biała Piska, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 58 biegnącą od miejscowości Biała Piska do wschodniej granicy gminy w powiecie 
piskim, 

— gmina Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie w powiecie bartoszyckim, 
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— gminy Biskupiec, Kolno, Purda, Stawiguda,, Olsztynek, część gminy Świątki położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez rzekę Pasłęka, część gminy Barczewo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową, część gminy Gietrzwałd położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
olsztyńskim, 

— gminy Grunwald, Łukta, Małdyty, Miłomłyn, Miłakowo, część gminy wiejskiej Ostróda położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S7 i część gminy Morąg położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga w powiecie ostródzkim, 

— część gminy Ryn położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową łączącą miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Braniewo i miasto Braniewo, Frombork, Lelkowo, Pieniężno, Płoskinia oraz część gminy Wilczęta położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— gmina Reszel, część gminy Kętrzyn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn, na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 biegnącą od 
miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy oraz na zachód i na południe od zachodniej i południowej granicy 
miasta Kętrzyn, miasto Kętrzyn i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
powiecie kętrzyńskim, 

— gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim, 

— gmina Nidzica i część gminy Kozłowo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Rączki – Kownatki – Gardyny w powiecie nidzickim, 

— gminy Dźwierzuty, Jedwabno, Pasym, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— gmina Zalewo w powiecie iławskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Orla, Rudka, Brańsk z miastem Brańsk, Boćki w powiecie bielskim, 

— gminy Radziłów, Rajgród Wąsosz, część gminy wiejskiej Grajewo położona na południe o linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości: Mareckie – Łękowo – Kacprowo – Ruda, a 
następnie od miejscowości Ruda na południe od rzeki Binduga uchodzącej do rzeki Ełk i następnie na południe od 
linii wyznaczonej przez rzekę Ełk od ujścia rzeki Binduga do wschodniej granicy gminy w powiecie grajewskim, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wiznaw powiecie łomżyńskim, 

— powiat miejski Łomża, 

— gminy Dziadkowice, Grodzisk, Mielnik, Milejczyce, Nurzec-Stacja i Siemiatycze z miastem Siemiatycze w powiecie 
siemiatyckim, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze Kościelne położona na 
północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim, 

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim, 

— powiat kolneński z miastem Kolno, 

— gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Michałowo, Supraśl, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, 
Zawady, Choroszcz i część gminy Poświętne położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 681 w 
powiecie białostockim, 
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— gminy Filipów, Jeleniewo, Przerośl, Raczki, Rutka -Tartak, Suwałki, Szypliszki Wiżajny oraz część gminy 
Bakałarzewo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 653 biegnącej od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą 1122B oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1122B biegnącą od drogi 653 w 
kierunku południowym do skrzyżowania z drogą 1124B i następnie na północny - wschód od drogi nr 1124B 
biegnącej od skrzyżowania z drogą 1122B do granicy z gminą Raczki w powiecie suwalskim 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat siedlecki, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Bielany, Ceranów, Kosów Lacki, Repki i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim, 

— powiat węgrowski, 

— powiat łosicki, 

— powiat ciechanowski, 

— powiat sochaczewski, 

— powiat zwoleński, 

— gminy Garbatka – Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

— powiat lipski, 

— gminy Gózd, Iłża, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew, część 
gminy Wolanów położona na północ od drogi nr 12 i w powiecie radomskim, 

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Staroźreby, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim, 

— powiat nowodworski, 

— powiat płoński, 

— gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— powiat wołomiński, 

— część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Górzno, Miastków Kościelny, Parysów, Pilawa, Żelechów, część 
gminy Wilga położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy 
do ujścia do rzeki Wisły w powiecie garwolińskim, 

— gmina Boguty – Pianki w powiecie ostrowskim, 

— gminy Stupsk, Wiśniewo i Strzegowo w powiecie mławskim, 

— powiat miński, 

— powiat otwocki, 

— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— powiat grójecki, 

— powiat grodziski, 

— powiat żyrardowski, 

— gminy Białobrzegi, Promna, Radzanów, Stara Błotnica, Wyśmierzyce w powiecie białobrzeskim, 
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— powiat przysuski, 

— powiat miejski Warszawa, 

w województwie lubelskim: 

— powiat bialski, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Potok Górny, część gminy Tarnogród położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 835, część gminy Księżpol położona na północny-zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy z miejscowości Tarnogród do miejscowości Korchów Pierwszy, a 
następnie przez miejscowość Zawadka do miejscowości Budzyń oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Budzyń do skrzyżowania z droga biegnącą do 
miejscowości Zawadkaczęść gminy Turobin położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835 w 
powiecie biłgorajskim, 

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce, Potok Wielki i część gminy Chrzanów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy od miejscowości Branew 
Ordynacka łącząca miejscowości Chrzanów – Dąbrowa – Malinie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
janowskim, 

— powiat puławski, 

— gminy Kłoczew, Nowodwór, Ułęż, miasto Dęblin i część gminy Ryki położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy i łączącą miejscowości Ownia – Krainów do skrzyżowania z 
drogą nr S17, a następnie na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S17 biegnącą od tego 
skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 48 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 48w powiecie 
ryckim, 

— gminy Adamów, Krzywda, Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Stanin, 
gmina wiejska Łuków i miasto Łuków w powiecie łukowskim, 

— gminy Bychawa, Głusk, Jabłonna, Krzczonów, Garbów Strzyżewice, Wysokie, Bełżyce, Borzechów, Niedrzwica 
Duża, Konopnica, Wojciechów i Zakrzew w powiecie lubelskim, 

— gminy Abramów, Kamionka, Michów, Uścimów w powiecie lubartowskim, 

— gminy Mełgiew, Rybczewice, Piaski i miasto Świdnik w powiecie świdnickim, 

— gmina Fajsławice, część gminy Żółkiewka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 i część 
gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w powiecie krasnostawskim, 

— powiat hrubieszowski, 

— gminy Krynice, Rachanie, Tarnawatka, Łaszczów, Telatyn, Tyszowce i Ulhówek w powiecie tomaszowskim, 

— gminy Białopole, Chełm, Dorohusk, Dubienka, Kamień, Leśniowice, Ruda – Huta, Sawin, Wojsławice, Żmudź w 
powiecie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— gmina Adamów, Miączyn, Sitno, Komarów-Osada, Krasnobród, Łabunie, Zamość, Grabowiec i część gminy 
Skierbieszów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 843 w powiecie zamojskim, 

— powiat miejski Zamość, 

— powiat kraśnicki, 

— powiat opolski, 

— gminy Dębowa Kłoda, Jabłoń, Podedwórze, Sosnowica w powiecie parczewskim, 

— gminy Stary Brus, Wola Uhruska, część gminy wiejskiej Włodawa położona na południe od południowej granicy 
miasta Włodawa i część gminy Hańsk położona na wschód od linii wyznaczonej od drogi nr 819 w powiecie 
włodawskim, 

— gmina Kąkolewnica, Komarówka Podlaska i Ulan Majorat w powiecie radzyńskim, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat stalowowolski, 
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— gminy Horyniec-Zdrój, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów, Wielkie Oczy i część gminy Cieszanów położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą 863, a następnie na zachód od drogi nr 863 biegnącej do miejscowości Lubliniec i dalej na zachód od drogi 
biegnącej przez Nowy Lubliniec do północnej granicy gminy w powiecie lubaczowskim, 

— gmina Sieniawa, część gminy Adamówka położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835 w powiecie 
przeworskim, 

— gminy Laszki, Wiązownica i część gminy Radymno położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 z 
miastem Radymno w powiecie jarosławskim, 

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim, 

— gminy Cmolas i Majdan Królewski w powiecie kolbuszowskim, 

— powiat leżajski, 

— powiat niżański, 

— powiat tarnobrzeski, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim, 

— gmina Stare Pole w powiecie malborskim, 

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminyw powiecie nowodworskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim, 

— część gminy Brody położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno - 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim, 

w województwie lubuskim: 

— powiat wschowski, 

— gminy Bobrowice, Maszewo, część gminy Krosno Odrzańskie położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 1157F biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 29, a następnie przez drogę nr 29 
biegnącą od tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Bytnica położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim, 

— część gminy Torzym położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w powiecie sulęcińskim, 

— gminy, Kolsko, część gminy Kożuchów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 283 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 290 
biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy Bytom Odrzański położona na 
północny zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy Nowe Miasteczko położona na 
zachód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko położona na północny zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z 
drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego 
skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą 
od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w powiecie nowosolskim, 

— gminy Babimost, Kargowa, Nowogród Bobrzański, Trzebiechów część gminy Bojadła położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część 
gminy Sulechów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 w powiecie zielonogórskim, 

SL Uradni list Evropske unije 4.8.2020                                                                                                                                          L 252/49   



— powiat żarski, 

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Szprotawa, Wymiarki, Żagań, miasto Żagań, miasto Gozdnica, część gminy 
Niegosławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim, 

— część gminy Lubrza położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Łagów położona 
na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2, część gminy Skąpe położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę 1157F biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejscowości Węgrzynice i następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 1225F biegnącą do miejscowości Skąpe i następnie na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 277 biegnącą od miejscowości Skąpe do południowej granicy gminy, część gminy 
Zbąszynek położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Zbąszynia do 
Świebodzina oraz część położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od miasta 
Zbąszynek w kierunku zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 1210F, a następnie przez drogę 
1210F biegnącą od skrzyżowania z linia kolejową do zachodniej granicy gminy, część gminy Szczaniec położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy Świebodzin położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie świebodzińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— gmina Pęcław, część gminy Kotla położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki Rów, część gminy 
wiejskiej Głogów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, część miasta Głogów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gmina Grębocice w powiecie polkowickim, 

w województwie wielkopolskim: 

— powiat wolsztyński, 

— gminy Rakoniewice, Wielichowo i część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim, 

— gminy Wijewo, część gminy Włoszakowice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi 3903P biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Boguszyn, a następnie przez drogę łączącą miejscowość Boguszyn z 
miejscowością Krzycko aż do południowej granicy gminy i część gminy Święciechowa położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie leszczyńskim, 

— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 3903P biegnącej od południowej 
granicy gminy przez miejscowości Bronikowo i Morowice aż do miejscowości Śmigiel do skrzyżowania z drogą 
3820P i dalej drogą 3820P, która przechodzi w ul. Jagiellońską, następnie w Lipową i Glinkową, aż do 
skrzyżowania z drogą S5, następnie przez drogą nr S5 do północnej granicy gminy w powiecie kościańskim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim, 

— gmina Sadkowice w powiecie rawskim. 

8. Slovaška 

Naslednja območja na Slovaškem: 

— in the district of Gelnica, the whole municipality of Smolník, 

— in the district of Košice – okolie, the whole municipalities of Belza, Bidovce, Blažice, Bohdanovce, Byster, Čaňa, 
Ďurďošík, Ďurkov, Geča, Gyňov, Haniska, Kalša, Kechnec, Kokšov- Bakša, Košická Polianka, Košický Klečenov, 
Milhosť, Nižná Hutka, Nižná Mysľa, Nižný Čaj, Nižný Olčvár, Nový Salaš, Olšovany, Rákoš, Ruskov, Seňa, Skároš, 
Sokoľany, Slančík, Slanec, Slanská Huta, Slanské Nové Mesto, Svinica, Trstené pri Hornáde, Valaliky, Vyšná Hutka, 
Vyšná Myšľa, Vyšný Čaj, Vyšný Olčvár, Zdoba, Ždaňa, Hrašovík, Beniakovce, Budimír, Družstevná pri Hornáde, 
Kostoľany nad Hornádom, Sokoľ, Trebejov, Obišovce, Kysak, Veľká Lodina, Košická Belá, Opátka, Vyšný Klátov, 
Nižný Klátov, Hýľov, Bukovec, Baška,Nováčany, Hodkovce, Šemša and Malá Ida, Dvorníky-Včeláre, Zádiel, 
Hosťovce, Chorváty, Turnianska Nová Ves, Žarnov, Peder, Janík, Rešica, Buzica, Nižný Lánec, Perín-Chym, Hačava, 
Háj, Štós 

— the whole city of Košice, 

— the whole district of Trebišov, except municipalities included in Part III, 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of the district not included in Part I and Part III, 
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— in the district of Revúca, the whole municipalities of Gemer,Tornaľa, Žiar, Gemerská Ves, Levkuška, Otročok, Polina, 
Rašice, 

— in the district of Rimavská Sobota, the whole municipalities of Abovce, Barca, Bátka, Cakov, Chanava, Dulovo, Figa, 
Gemerské Michalovce, Hubovo, Ivanice, Kaloša, Kesovce, Kráľ, Lenartovce, Lenka, Neporadza, Orávka, Radnovce, 
Rakytník, Riečka, Rimavská Seč, Rumince, Stránska, Uzovská Panica, Valice, Vieska nad Blhom, Vlkyňa, Vyšné 
Valice, Včelince, Zádor, Číž, Štrkovec Tomášovce and Žíp, 

— in the district of Rožňava, the whole municipalities of Ardovo, Bohúňovo, Bretka, Čoltovo, Dlhá Ves, Gemerská 
Hôrka, Gemerská Panica, Kečovo, Meliata, Plešivec, Silica, Silická Brezová, Slavec, 

9. Romunija 

Naslednja območja v Romuniji: 

— Judeţul Bistrița-Năsăud, 

— Județul Suceava. 

DEL III 

1. Bolgarija 

Naslednja območja v Bolgariji: 

— the whole region of Blagoevgrad, 

— the whole region of Dobrich, 

— the whole region of Gabrovo, 

— the whole region of Kardzhali, 

— the whole region of Lovech, 

— the whole region of Montana, 

— the whole region of Pleven, 

— the whole region of Razgrad, 

— the whole region of Ruse, 

— the whole region of Shumen, 

— the whole region of Silistra, 

— the whole region of Sliven, 

— the whole region of Sofia city, 

— the whole region of Sofia Province, 

— the whole region of Targovishte, 

— the whole region of Vidin, 

— the whole region of Varna, 

— the whole region of Veliko Tarnovo, 

— the whole region of Vratza, 

— in Burgas region: 

— the whole municipality of Burgas, 

— the whole municipality of Kameno, 

— the whole municipality of Malko Tarnovo, 

— the whole municipality of Primorsko, 

— the whole municipality of Sozopol, 

— the whole municipality of Sredets, 

— the whole municipality of Tsarevo, 

— the whole municipality of Sungurlare, 

— the whole municipality of Ruen, 

— the whole municipality of Aytos. 
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2. Latvija 

Naslednja območja v Latviji: 

— Aizputes novada Lažas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa caur Miķelīšu mežu līdz autoceļam 1265, uz 
austrumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1265 pie Mežmaļiem līdz robežai ar Rīvas upi, Kalvenes pagasta daļa 
uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no autoceļa A9, uz austrumiem no 
autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, 

— Alsungas novads, 

— Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, Ēdoles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1269, 1271, uz rietumiem no 
autoceļa 1288, uz dienvidiem no autoceļa P119, Īvandes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P119, uz 
rietumiem no autoceļa 1292, 1279, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno autoceļu 1279 no Upītēm līdz 
autoceļam 1290, Kurmāles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1290, uz rietumiem no autoceļa, kas savieno 
autoceļu 1290 no Alejām līdz autoceļam 1283, uz rietumiem no autoceļa 1283 un P112, Turlavas pagasta daļa uz 
ziemeļiem no autoceļa P112, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1296, 

— Skrundas novada Rudbāržu, Nīkrāces pagasts, Raņķu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar 
Ventas upi, Skrundas pagasts (izņemot pagasta daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no 
Ventas upes), Skrundas pilsēta, 

— Vaiņodes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106. 

3. Litva 

Naslednja območja v Litvi: 

— Alytaus rajono savivaldybė: Simno, Krokialaukio ir Miroslavo seniūnijos, 

— Birštono savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Čekiškės, Ežerėlio, Kačerginės, Kulautuvos, 
Raudondvario, Ringaudų ir Zapyškio seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio A1, Užliedžių seniūnijos 
dalis į vakarus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų Rūdos savivaldybė: Antanavo, Jankų, Kazlų rūdos seniūnijos dalis Kazlų Rūdos seniūnija į pietus nuo kelio 
Nr. 230, į vakarus nuo kelio Kokė-Užbaliai-Čečetai iki kelio Nr. 2610 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 2610, Plutiškių 
seniūnijos, 

— Marijampolės savivaldybė: Gudelių, Igliaukos, Sasnavos ir Šunskų seniūnijos, 

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 119 ir į pietus nuo kelio Nr. 2828, Čiulėnų, 
Inturkės, Luokesos, Mindūnų ir Suginčių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Alsėdžių, Babrungo, Paukštakių, Platelių ir Žemaičių Kalvarijos seniūnijos, 

— Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Jiezno, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Prienų ir Šilavotos 
seniūnijos, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Barstyčių, Notėnų ir Šačių seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybės: Gižų ir Pilviškių seniūnijos. 

4. Poljska 

Naslednja območja na Poljskem: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Bisztynek, Sępopol i Bartoszyce z miastem Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński w powiecie lidzbarskim, 

— gminy Srokowo, Barciany, część gminy Kętrzyn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 
biegnącą od miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy i część gminy Korsze położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w miejscowości Glitajny, a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 
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— część gminy Wilczęta położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— część gminy Morąg położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga 
w powiecie ostródzkim, 

— gminy Godkowo i Pasłęk w powiecie elbląskim, 

— powiat olecki, 

— powiat węgorzewski, 

— gminy Kruklanki, Wydminy, Miłki, Giżycko z miastem Giżycko i część gminy Ryn położona na północ od linii 
kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Jeziorany, Jonkowo, Dywity, Dobre Miasto, część gminy Świątki położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez rzekę Pasłęka, część gminy Gietrzwałd położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową i część 
gminy Barczewo położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie olsztyńskim, 

— powiat miejski Olsztyn, 

— część gminy Prostki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy 
łączącą miejscowości Żelazki – Dąbrowskie - Długosze do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Ełk 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 667 biegnącą od miejscowości Bajtkowo do 
miejscowości Nowa Wieś Ełcka, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Ełk biegnącą od 
miejscowości Nowa Wieś Ełcka do wschodniej granicy gminy w powiecie ełckim, 

— część gminy Biała Piska położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 667 biegnącą od północnej granicy 
gminy do miejscowości Biała Piska, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 biegnącą od 
miejscowości Biała Piska do wschodniej granicy gminy w powiecie piskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wyszki, Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski w powiecie bielskim, 

— gminy Łapy, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, część gminy Poświętne położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 681 w powiecie białostockim, 

— gminy Perlejewo i Drohiczyn w powiecie siemiatyckim, 

— gmina Ciechanowiec w powiecie wysokomazowieckim, 

— część gminy Bakałarzewo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 653 biegnącej od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą 1122B oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1122B 
biegnącą od drogi 653 w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą 1124B i następnie na południowy- 
zachód od drogi nr 1124B biegnącej od skrzyżowania z drogą 1122B do granicy z gminą Raczki w powiecie 
suwalskim, 

— gmina Szczuczyn, część gminy wiejskiej Grajewo położona na północ o linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
zachodniej granicy gminy łączącej miejscowości: Mareckie – Łękowo – Kacprowo – Ruda, a następnie od 
miejscowości Ruda na północ od rzeki Binduga uchodzącej do rzeki Ełk i następnie na północ od linii wyznaczonej 
przez rzekę Ełk od ujścia rzeki Binduga do wschodniej granicy gminy i miasto Grajewo w powiecie grajewskim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew, Trojanów i część gminy Wilga położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia dorzeki Wisły w 
powiecie garwolińskim, 

— gminy Jabłonna Lacka, Sabnie i Sterdyń w powiecie sokołowskim, 

— gmina Nur w powiecie ostrowskim, 

— gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

— gmina Stromiec w powiecie białobrzeskim, 

w województwie lubelskim: 

— gminy Bełżec, Jarczów, Lubycza Królewska, Susiec, Tomaszów Lubelski i miasto Tomaszów Lubelski w powiecie 
tomaszowskim, 

— gminy Wierzbica, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze w powiecie chełmskim, 
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— gminy Izbica, Gorzków, Rudnik, Kraśniczyn, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Siennica Różana i część gminy 
Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17, część gminy Żółkiewka położona 
na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie krasnostawskim, 

— gmina Stary Zamość, Radecznica, Szczebrzeszyn, Sułów, Nielisz, Zwierzyniec i część gminy Skierbieszów położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 843 powiecie zamojskim, 

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Frampol, Goraj, Łukowa, Obsza, Tereszpol, część gminy Tarnogród położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835, część gminy Księżpol położona na południowy-wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy z miejscowości Tarnogród do miejscowości 
Korchów Pierwszy, a następnie przez miejscowość Zawadka do miejscowości Budzyń oraz na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Budzyń do skrzyżowania z 
droga biegnącą do miejscowości Zawadka, część gminy Turobin położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 835 w powiecie biłgorajskim, 

— gmina Dzwola i część gminy Chrzanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
zachodniej granicy gminy od miejscowości Branew Ordynacka łącząca miejscowości Chrzanów – Dąbrowa – 
Malinie do wschodniej granicy gminy w powiecie janowskim, 

— gminy Hanna, Wyryki, Urszulin, część gminy Hańsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 819 i 
część gminy wiejskiej Włodawa położona na północ od linii wyznaczonej przez północną granicę miasta Włodawa 
i miasto Włodawa w powiecie włodawskim, 

— powiat łęczyński, 

— gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

— gminy Serokomla i Wojcieszków w powiecie łukowskim, 

— gminy Milanów, Parczew, Siemień w powiecie parczewskim, 

— gminy Borki, Czemierniki, Radzyń Podlaski z miastem Radzyń Podlaski, Wohyń w powiecie radzyńskim, 

— gminy Lubartów z miastem Lubartów, Firlej, Jeziorzany, Kock, Niedźwiada, Ostrów Lubelski, Ostrówek, Serniki w 
powiecie lubartowskim, 

— gminy Jastków, Niemce i Wólka w powiecie lubelskim, 

— powiat miejski Lublin, 

— gmina Stężyca i część gminy Ryki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej 
granicy gminy i łączącą miejscowości Ownia - Krainów do skrzyżowania z drogą nr S17, a następnie na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S17 biegnącą od tego skrzyżowania do skrzyżowania z 
drogą nr 48 i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie ryckim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Narol, Stary Dzików i część gminy Cieszanów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 863, a następnie na zachód od drogi nr 863 
biegnącej do miejscowości Lubliniec i dalej na zachód od drogi biegnącej przez Nowy Lubliniec do północnej 
granicy gminy w powiecie lubaczowskim, 

— część gminy Adamówka położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835 w powiecie przeworskim, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Nowa Sól i miasto Nowa Sól, Otyń oraz część gminy Kożuchów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 283 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 290 biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Bytom Odrzański położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy 
Nowe Miasteczko położona na wschód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko 
położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe 
granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do 
skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie 
przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w 
powiecie nowosolskim, 

— gminy Czerwieńsk, Świdnica, Zabór, część gminy Bojadła położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część gminy Sulechów położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 w powiecie zielonogórskim, 
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— część gminy Niegosławice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim, 

— powiat miejski Zielona Góra, 

— część gminy Skąpe położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 1157F biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do miejscowości Węgrzynice i następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 1225F biegnącą do 
miejscowości Skąpe i następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 277 biegnącą od miejscowości 
Skąpe do południowej granicy gminy w powiecie świebodzińskim, 

— gmina Dąbie, część gminy Krosno Odrzańskie położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1157F 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 29, a następnie przez drogę nr 29 biegnącą od 
tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Bytnica położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Buk, Dopiewo, Tarnowo Podgórne, część gminy Komorniki położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 5, część gminy Stęszew położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 5 i 32 w 
powiecie poznańskim, 

— część gminy Duszniki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od południowej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 92 oraz na południe od linii wyznaczonej przez droge nr 92 biegnącą 
od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 306, część gminy Kaźmierz położona na południe i na 
wschód od linii wyznaczonych przez drogi: nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
łączącą miejscowości Witkowice – Gorszewice – Kaźmierz (wzdłuż ulic Czereśniowa, Dworcowa, Marii 
Konopnickiej) – Chlewiska, biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie szamotulskim, 

— gminy Lipno, Osieczna, część gminy Włoszakowice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 3903P 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Boguszyn, a następnie przez drogę łączącą miejscowość 
Boguszyn z miejscowością Krzycko aż do południowej granicy gminy w powiecie leszczyńskim, 

— powiat miejski Leszno, 

— część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 3903P biegnącej od południowej 
granicy gminy przez miejscowości Bronikowo i Morowice aż do miejscowości Śmigiel do skrzyżowania z drogą 
3820P i dalej drogą 3820P, która przechodzi w ul. Jagiellońską, następnie w Lipową i Glinkową, aż do 
skrzyżowania z drogą S5, następnie przez drogą nr S5 do północnej granicy gminy, część gminy wiejskiej Kościan 
położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 5 oraz na zachód od linii wyznaczonej 
przez kanał Obry, część gminy Krzywiń położona na zachód od linii wyznaczonej przez kanał Obry w powiecie 
kościańskim. 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Jerzmanowa, Żukowice, część gminy Kotla położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki 
Rów, część gminy wiejskiej Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, 
część miasta Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gminy Gaworzyce, Radwanice i część gminy Przemków położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 12 
w powiecie polkowickim. 

5. Romunija 

Naslednja območja v Romuniji: 

— Zona orașului București, 

— Județul Constanța, 

— Județul Satu Mare, 

— Județul Tulcea, 

— Județul Bacău, 

— Județul Bihor, 

— Județul Brăila, 

— Județul Buzău, 

— Județul Călărași, 

— Județul Dâmbovița, 
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— Județul Galați, 

— Județul Giurgiu, 

— Județul Ialomița, 

— Județul Ilfov, 

— Județul Prahova, 

— Județul Sălaj, 

— Județul Vaslui, 

— Județul Vrancea, 

— Județul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Județul Gorj, 

— Județul Argeș, 

— Judeţul Olt, 

— Judeţul Dolj, 

— Județul Arad, 

— Județul Timiș, 

— Județul Covasna, 

— Județul Brașov, 

— Județul Botoșani, 

— Județul Vâlcea, 

— Județul Iași, 

— Județul Hunedoara, 

— Județul Alba, 

— Județul Sibiu, 

— Județul Caraș-Severin, 

— Județul Neamț, 

— Județul Harghita, 

— Județul Mureș, 

— Județul Cluj, 

— Judeţului Maramureş. 

6. Slovaška 

— Region Trebišov – municipalities located east of river Bodrog 

— Region Michalovce – municipalities: Odorín, Petríkovce, Malčice, Markovce, Sliepkovce, Budkovce, Slavkovce, 
Zemplínske Kopčany, Malé Raškovce, Veľké Raškovce, Beša, Ižkovce, Drahňov, Stretavka, Stretava, Palín, Senné, 
Pavlovce nad Uhom, Krišovská Liesková, Vojany, Čičarovce, Veľké Kapušany, Čierne Pole, Kapušianske Kľačany, 
Ptrukša, Veľké Slemence, Ruská, Budince, Maťovské Vojkovce, Bajany, Vysoká nad Uhom; 

— Region Sobrance – municipalities Lekárovce, Pinkovce, Záhor, Bežovce; 

DEL IV 

Italija 

Naslednja območja v Italiji: 

— tutto il territorio della Sardegna.“   
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